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ВВЕДЕНИЕ

Целью данного методического издания является формирование необходимых умений и навыков для перевода научных текстов филологического профиля. Перевод связного текста предполагает комплексное использование переводческих методов и приемов с учетом того, что текст представляет собой единое целое в смысловом и структурном отношении.

Работа состоит из трёх частей. В первой части даётся краткий обзор лексических, синтаксических, стилистических и эпистимиологических трудностей перевода научных текстов. Вторая часть содержит пять текстов, предназначенных для обсуждения как общих переводческих проблем, так и специфических особенностей каждого текста, которые должны быть учтены при выборе того или иного варианта перевода. Структура первой части строится по принципу «от простого к сложному». Первый урок представляет собой пример профессио​нального перевода английского научного текста. Сравнение оригинала и перевода позволяет студентам сделать выводы относительно принципов перевода этого типа текста. Второй урок предназначен для анализа и исправления ошибок и неточностей в тексте перевода, выполненного студентами. Уроки 3, 4, 5 имеют одинаковую структуру. Работа над текстом начинается с общего обсуждения содержания текста. С этой целью студентам предлагается либо ответить на вопросы по тексту, либо пересказать его. Таким образом, достигается адекватное понимание содержания текста. Серия предпереводческих упражнений помогает студентам перевести наиболее сложные фрагменты текста и фокусирует их внимание на лексике, представляющей трудность для перевода вследствие ее широкозначности или псевдоинтернационального характера.

Тексты третьей части предназначены для самостоятельной работы студентов с последующим обсуждением в аудитории. Тематика этих текстов отражает разные разделы филологии.

Список наиболее распространенных «ложных друзей» переводчика и рекомендуемая справочная литература помогут студентам при решении лингвистических и экстралингвистических переводческих проблем.

ЧАСТЬ I
Особенности перевода научных текстов

Если на воображаемом отрезке расположить все возможные типы текстов, то в зависимости от того, когнитивно или эмоционально ориентированной является в них информация и насколько объективна ее подача, получится следующая картина.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	научно-технические тексты
	
	официально-деловые
тексты
	
	публицистические
тексты
	
	разговорно-бытовые
тексты
	
	художественные
тексты


Наиболее насыщенными когнитивной информацией являются тексты научно-технические. Далее на отрезке тексты представлены в такой последовательности: официально-деловые; публицистические, в которых наряду с когнитивной информацией представлена уже и эмоционально ориентированная информация; разговорно-бытовые и, наконец, художественные.

Итак, от преобладания когнитивной информации, мы прошли путь к преобладанию информации эмоциональной, причем важной составляющей эмоциональной информации в художественных текстах является значительная степень ее эстетизации. Поэтому в отношении художественных текстов логичнее говорить об эмоционально-эстетической информации.

Еще один нюанс, который следует учитывать, – то, что когнитивная инфор​мация – всегда осмысленная, практически оцениваемая с точки зрения ее полезности, разумности, согласованности с окружающей нас действительностью информация, т.е. познавательная информация.

Напротив, эмоциональная (или эмоционально-эстетическая) информация отнюдь не ставит разумность и осмысленность во главу угла. Не случайно одним из направлений словесно-художественного творчества является так называемая литература абсурда, нонсенса.

В отношении классификации текстов важно понимать еще и то, что внутри каждого из функционально-стилистических типов есть своя, порой довольно многочисленная иерархия текстов. Так, если мы обратимся к научным текстам, то увидим, что к ним можно отнести и строго академическую статью, и статью в энциклопедии, и научно-популярный очерк, и учебник для средней школы, и вузовский учебник, и т.п. Понятно, что все это – разные типы подачи материала.
Монография – это обобщение разнородных сведений, полученных в результате проведения нескольких научно-исследовательских работ, посвя​щённых одной теме и содержащих больше субъективных факторов, чем статья. Она создается только после накопления определённого количества фактических и обобщённых сведений.

Научная статья содержит кроме фактических сведений элементы логиче​ского осмысления результатов конкретного научного исследования. Она пред​назначается для узкого круга специалистов с высоким уровнем профессио​нально-теоретической подготовки в данной отрасли науки.

Среди научных статей можно выделить:

· краткие сообщения, содержащие краткое изложение результатов научно-исследова​тельских работ или их этапов;

· оригинальные статьи, представляющие собой изложение основных результатов и выводов, полученных в ходе научного исследования;

· обзорные статьи, где обобщаются достижения в той или иной области, фиксируется существующее состояние или намечаются перспективы будущего развития;

· дискуссионные статьи, которые содержат спорные научные положения с целью их обсуждения научным сообществом.

В отличие от художественного текста, который при бесконечном многообразии способов изложения имеет всего одну тему – жизнь и внутренний мир человека, текст научный при бесконечном многообразии тем имеет один, объективный, максимально отстраненный способ изложения материала, на который никак не влияет раскрываемая тема. Другими словами, тема научного текста никак не влияет на способ его оформления. Все научные тексты в плане выражения унифицируются. Стиль изложения всегда один и тот же.

Студентам хорошо знакома стилистическая унификация научных текстов по тем требованиям, которые предъявляются к их курсовым и дипломным работам. Например, во введении к любой курсовой или дипломной работе обязательно должны быть изложены ее тема, цель, материал, метод и структура. Научные работы пишутся с использованием нейтральной лексики, книжных оборотов и т.д. Научную литературу можно разделить на научно-естественное и научно-гуманитарное направление.

Рассмотрим стилистические особенности академических научных текстов, т.е. научных текстов, рассчитанных на ученых-специалистов в той или иной области знания, подробнее.

Всякий тип текста характеризуется тем, кто выступает в качестве его автора и адресата.

Автор научного текста – это специалист, ученый, работающий в данной области знаний, исследователь, изобретатель, технический эксперт и т.д. При этом автор всегда указан. Анонимных научных текстов не бывает. Другое дело, что в качестве автора может выступать не один ученый, а, скажем, целая группа уче​ных или целая научно-исследовательская организация, лаборатория и т.п. При этом индивидуальность автора нивелируется до минимума. Автор выступает носителем корпоративных знаний. Не случайно требование к почти всем научным работам – раскрывать ту или иную проблему с учетом исторической перспективы. «История вопроса» – очень важный компонент научного текста. Она помогает сохранить преемственность накопленных и вновь обретаемых знаний. Автор научного текста всегда опирается на опыт предшествующих поколений ученых и исследователей, чтобы не повторять их ошибок и максимально учитывать их положительный опыт и достижения.

Все, в чем автор научного текста может позволить себе отойти от общепринятого канона изложения, – это время от времени незначительное отступление от академичности, степень сложности или, наоборот, простоты подачи материала и употребление своих излюбленных оборотов речи, слов и выражений, которые, однако, не выходят за рамки нейтрального, книжного языка.

Вместе с тем в научном тексте мы наблюдаем некоторые особенности стиля изложения, имеющие национально обусловленный, культурно-конвенциональ​ный характер. Так, отход от академичности изложения неодинаков в разных культурно-языковых сообществах. В русском или, скажем, немецком языке автор научного текста имеет меньше свободы, в то время как в англоязычной традиции отход от академичности присутствует в большей степени.

Уже говорилось о том, что главным содержательным компонентом научных текстов является когнитивная информация. Она составляет сущность плана содержания. Сколько бы ни было тем научных исследований, все они всегда будут относиться к когнитивной информации. План содержания при этом явно превалирует над планом выражения, что проявляется в «усредненности» стилистического компонента высказывания в научном тексте по сравнению с яркой индивидуальностью стилистики публицистического или тем более художественного текста.

План выражения научных текстов включает в себя как вербальные, так и невербальные знаковые системы. Например, очень частотны в такого типа текстах схемы, графики, рисунки и иллюстрации, математические символы, которые могут встречаться по отдельности и объединяться в формулы. Понятно, что для переводчика они не представляют сколько-нибудь значительной сложности, так как имеют интернациональный характер и потому просто переносятся из текста оригинала в текст перевода без изменений. Другое дело – языковые (вербальные) средства. Пожалуй, единственное, что объединяет их с невербальными средствами изложения, – это то, что и те и другие должны способствовать максимально объективной подаче обсуждаемого материала.

Если говорить о вербальных средствах, то объективность изложения достигается с помощью целого ряда лингвистических средств. Так, подлежащим чаще всего выступает имя существительное, нередко термин из данной области знаний. Им также может быть одно из так называемых средств вторичной номинации, т.е. языковых средств (чаще всего местоимений), которые указывают на уже названное существительное, например: это, указанное свойство, качество, обстоятельство – в русском языке; the former, the latter, the above-mentioned – в английском языке.

Что касается автора, то в русском языке он редко упоминает себя в качестве субъекта действия, выраженного подлежащим. Он может себе позволить лишь употребление так называемого ритуального «мы», да и то нечасто. Напротив, в англоязычной традиции гораздо чаще подлежащим предложения оказывается местоимение пер​вого лица единственного числа I. Переводчик должен это учитывать.

В научных текстах вообще предпочитается «безличность» описания экспериментов, рассуждений, изложения процесса достижения результатов и прихода к тем или иным выводам. Для этого в русском языке используются глагольные конструкции – пассивные или с пассивным, неопределенно-личным или безличным значением (вместо я предпринял попытку показать... – была предпринята попытка показать:..; вместо в своей работе я затрагиваю ряд важных вопросов – в настоящей работе затрагивается ряд важных вопросов; вместо мы приходим к следующему выводу – можно сделать следующий вывод).

Опять-таки степень «безличности» изложения может быть разной в разных языках. Например, если переводить с английского языка на русский фразу In my work, I consider several fundamental questions..., предпочтительней вариант (1) В настоящей работе затрагивается ряд важных вопросов, а не конструкция (2) В своей работе я затрагиваю ряд важных вопросов. Иначе, казалось бы, при абсолютно правильном варианте перевода английской конструкции русской (2) переводчик рискует создать у реципиента неправильное впечатление об авторе и его этическом облике как ученого.

Что касается глагольных времен, то преобладает настоящее время или такие его аспекты в романо-германских языках, которые имеют значение настоящего неопределенного, абсолютного, типа Present Indefinite в английском языке. Цель – показать события, явления с максимальной степенью обобщения и объективности как вневременные и универсальные.

Отличительной чертой стиля научного изложения является его номиноцен​тричность, т.е. частотность грамматического имени (существительных, местоимений, прилагательных). Характерно, что наиболее распространены существительные с абстрактным значением; нередко субстантивируются прилагательные. Это опять-таки вполне объяснимо, поскольку ученый показывает некие постоянные качества и свойства описываемых явлений, при этом в высокой степени абстрагируясь от конкретных случаев, предметов, веществ, материалов.

Необычайно частотны сочетания существительное + десемантизированный глагол. Так, в русском языке вместо это значит следующее мы чаще встретим фразу это имеет следующее значение.

Весь словарный запас, употребляющийся при создании научных текстов, можно разделить на специальную и общую языковую лексику.

Наиболее характерной частью специальной лексики являются термины. Термин – это слово или словосочетание, которое обозначает то или иное понятие из какой-либо специальной области научного знания или практической деятельности. Термины специально предназначены для передачи именно когнитивной информации. Они включаются в системные отношения с другими терминами и стремятся к однозначности (моносемичности) в данной области знания или деятельности. Термины, кроме наиболее распространенных и общепринятых, во избежание разного их толкования, как правило, снабжаются определениями при первом упоминании в каждой конкретной научной работе. Термины характеризуются стилистической нейтральностью и не зависят от контекста.

Понятно, при переводе нужно сохранять все эти характеристики термина, что достигается благодаря переводу термина термином. Не допускаются никакая подмена, никакой приблизительный, синонимический перевод термина каким-либо, по мнению переводчика, близким по смыслу словом или выражением. Иначе говоря, термин, употребленный в оригинале, на ИЯ, должен быть переведён термином на ПЯ, соответствующим термину оригинала.

Термины в зависимости от контекста употребления можно разделить на следующие категории:

· функционирующие в одной терминосистеме (browser, software, roast beef);

· встречающиеся в одной терминосистеме, но имеющие разные значения, зависящие от контекста (например, nozzle может переводиться как форсунка или как сопло);

· термины-синонимы, близкие по значению, встречающиеся в одной терминосистеме; их часто приходится переводить одним термином. Например, basin – бассейн и catchment – бассейн, водораздел; run-off – сток и water sewage – сток, сточные воды.

· термины-омонимы, относящиеся к разным терминосистемам, например mouse – мышь (в биологии) и мышь, мышка (в электронике; деталь компьютера).

Хотя бы отчасти решить проблему перевода терминов помогают двуязычные специализированные толковые словари, совмещающие в себе характеристики, присущие как двуязычным, так и толковым словарям.

Ввиду того, что подобного рода толковые двуязычные словари созданы еще далеко не для всех областей науки и техники, алгоритм работы переводчика со словарями должен быть следующим. При обнаружении неизвестного термина в тексте ИЯ он сначала должен найти его определение в толковом словаре языка оригинала, после чего он смотрит, какие эквиваленты дает на этот термин двуязычный словарь, и проверяет их по толковому словарю ПЯ. Несмотря на трудоемкость процедуры, вариант перевода, полученный подобным образом, будет наиболее достоверным.

Еще одной заслуживающей обсуждения проблемой перевода терминов является перевод терминов-неологизмов. Для того чтобы обеспечить репрезентативность переводящего текста, рекомендуется переводить термины-неологизмы, создавая новые термины в ПЯ по той же словообразовательной модели, что и в оригинале. При этом не следует пренебрегать возможностью (если таковая есть) проконсультироваться со специалистами.

Основным источником пополнения терминосистем являются многокомпонентные термины, которые очень частотны, например, в немецком и английском языках. Это объясняется объективными причинами, ведь в любом языке запас лексических ресурсов хотя и обширен, но все же ограничен, а все новые и новые достижения НТР требуют и новых точных наименований.

Переводя подобного рода терминологические образования, следует понимать, в каком порядке нужно «расшифровывать», раскрывать их значение. В так называемых неустойчивых лексических образованиях в английском языке в качестве смыслового ядра выступает последнее (крайнее справа) слово составного термина. Все слова, которые находятся слева от этого ядра, выполняют функцию определения. Поэтому перевод на русский язык таких терминов нужно начинать с конца. Например, если мы переводим терминологическое сочетание radio wave propagation, мы начинаем со слова propagation – распространение, затем wave – волна (волны) и, наконец, radio – радио. Получается: распространение радиоволн.

Второй лексический пласт научных текстов – общеязыковая лексика. Относится она к семантическим полям, описывающим анализ, процесс (проведения эксперимента, развития чего-либо и т.п.), вывод, и характеризуется отсутствием эмоциональной окраски и коннотативности. Это нейтральная современная, как правило, письменная, литературная норма. Слова и словосочетания данного лексического пласта научных текстов образуют развитую систему взаимозаменяемых синонимов. Так, важность чего-либо можно выразить следующими словами и сочетаниями: имеет важное значение, существенно, играет важную роль, важно и т.п. При этом возможна равноправная замена всех этих слов и словосочетаний другими, синонимичными, словами и словосочетаниями. Переводчик, однако, должен следить за тем, чтобы не допускать контаминаций типа играть значение, иметь роль.

Все такие словосочетания представляют собой клише, стереотип​ные слова и фразы, стертые метафоры. Репрезентативность перевода этих лексических единиц достигается путем перевода не одной за другой частей переводимого выражения, как мы видели в случае терминологических образований, а соответствующими цельными клише из ПЯ. Так, выражение в заключение переводится на английский язык to conclude, возникает закономерный вопрос – the question is bound to arise; что касается... – as for / as far as something is concerned... Переводчик должен знать наиболее распространенные клише и готовые фразы, а также постоянно пополнять эту часть своего словаря из общеязыкового фонда.

В научных текстах очень высока плотность когнитивной информации. В частности, она достигается за счет использования сокращений. Они могут быть общеизвестными для данной области знаний (а, возможно, и шире): ДНК (дезоксирибонуклеиновая кислота), ЭКГ (электрокардиограмма) в медицине; ATM (automated teller machine, банкомат), VAT (value added tax, НДС, налог на добавленную стоимость) в банковском деле; ОТО (общая теория относительности) и СТО (специальная теория относительности) в физике; ПЯ и ИЯ (переводящий и исходный языки) в переводоведении и т.д.

Но если приведенные выше общеизвестные сокращения относятся все же к специальной лексике той или иной области знаний, то существует немало лексических единиц и общеязыкового словаря, тоже частотных в обсуждаемом типе текстов, например и т.д. (и так далее), etc. (et cetera) и др.

Встречаются также сокращения, образуемые специально для данного текста. Они обычно расшифровываются при первом упоминании либо в отдельном списке (особенно если это сокращения, принимаемые для всей книги).

Понятно, что все упомянутые типы сокращений следует переводить соответствующими сокращениями, принятыми в ПЯ. Если говорить о различного рода контекстуальных сокращениях или авторских индивидуальных сокращениях, то их рекомендуется переводить, сохраняя способ сокращения оригинала. Так, если это усеченное слово, то и переводить его нужно, усекая соответствующее слово в ПЯ.

Контекстуальные сокращения особенно частотны в энциклопедических статьях. В них принято сокращать до первых букв понятия, имена и т.д., особенно заглавные слова. Кроме того, существуют и другие сокращения, характерные для энциклопедий и словарей, например к-й (который). К такого рода сокращениям приближаются сокращения грамматических и стилистических помет в словарях (n – noun, vt – transitive verb, шутл. – шутливо).

Для языка научной прозы (например, в философии, филологии) характерно довольно активное использование латинских и – реже – греческих, а также немецких, английских, французских слов и выражений, терминологических образований. Как правило, переводчик просто переносит эти вкрапления в текст на ПЯ без изменения. Если необходимо, он сопровождает то или иное выражение, которое может оказаться непонятным для реципиентов текста, соответствующим примечанием с переводом или более развернутым пояснением. От некоторых латинских слов и выражений в современных языках остались сокращения, причем широко известные. В английском языке это сокращения типа e.g. (exempli gratia, например), i.e. (id est, то есть).

Субъективность в научном тексте сводится к минимуму. И тем не менее в научно-исследова​тельском по своему характеру тексте встречаются различные формулы модальности, как грамматической, так и лексической, выражающие субъективность высказываемого мнения. Примерами лексически выраженной модальности могут служить слова и выражения по всей вероятности, вероятно, как представляется, как кажется, in my opinion, as it may seem, obviously, to be sure и др. Нередки апелляции к предшествующему научному опыту: as is well known, как известно и т.п.

В целом, с точки зрения плана содержания, для стиля изложения научного материала характерными являются ясность, точность и последовательность. Изложение материала строится на строгой логичности, а не на ассоциативно-образных связях. Этим объясняется большая роль, которую играют в таком тексте языковые средства семантической и формальной когезии.

К средствам семантической когезии относят, например, термины. Обеспечить репрезентативность семантической когезии довольно просто, поскольку в таком случае главное обеспечить репрезентативный перевод терминов и других лексических единиц, скрепляющих текст воедино. Лексических средств когезии в научном тексте обычно бывает очень много, и переводчик вправе незначительно изменять их количество. Например, ради благозвучности текста какой- либо термин, повторяющийся слишком часто, он может заменить на соответствующее ему местоимение. Главное, чтобы это было сделано не в ущерб ясности и точности изложения.

Сложнее дело обстоит в случае перевода средств формальной когезии. К ним относятся местоимения, союзы, вводные обороты (следовательно, далее, итак, поскольку... постольку и др.). Средства формальной когезии играют в научном тексте очень важную роль, и их следует максимально полно и точно передавать средствами ПЯ. В противном случае переводчик лишает оригинал, представленный в ПЯ переводом, по крайней мере частично, его логичности в способе подачи информации.

В то же время при переводе таких лексических единиц допустима вариа​тивность. Например, английский союз for можно переводить на русский язык и как поскольку, и как потому что, и даже как ибо, хотя последний вариант перевода несколько завышает планку стилистики изложения.

Синтаксис научного текста может быть довольно сложным. Однако переводчик, помня о том, что в такого типа текстах план содержания превалирует над планом выражения, может прибегать к различного рода синтаксическим перестройкам и даже разбивать одно предложение на два или, наоборот, объединять два в одно, если это обеспечивает большую ясность и недвусмысленность изложения.

Что касается графики, то в научного типа текстах нередки полужирный шрифт, курсив; какие-то важные слова и термины даются вразрядку и т.д. По возможности переводчик должен сохранять эти полиграфические средства выде​ления того или иного аспекта изложения. Хотя опять-таки ему нужно учитывать некоторые национальные традиции оформления текстов. Так, часто названия (книг, статей и т.д.) в английском языке выделяются курсивом, в русском же мы предпочитаем двойные кавычки.

Несколько слов следует сказать о переводе собственных имен и названий. Лучшим, хотя, к сожалению, еще не общепринятым, является перевод (переводческая транскрипция) имен собственных, который тут же (в скобках) снабжается первоначальным написанием этих имен (при первом упоминании). Например: ...в работе Г. Тиль (G. Thiel)..., ...из этой статьи проф. Дж.Вудсворт (J. Woodsworth) становится ясно..., ...известный американский переводовед Ю. Найда (Е. Nida)... и т.д. Иначе по русскому переводу имен почти невозможно или довольно непросто определить их написание на латинице, что может, в свою очередь, воспрепятствовать узнаванию соответствующих имен читателями, которые знают их в таком написании. Кроме того, может оказаться сложным найти труды данных авторов для самостоятельного изучения. Другими словами, переводчик не должен мешать читателю в отождествлении того или иного имени собственного, тем более в научной работе, где весь ссылочный материал приобретает особую важность и принципиальность.

В целом, научные тексты отличает предельная прозрачность структуры. Так, во введении или вступительной части более или менее развернутого текста часто указывается, о чем говорится в каждом разделе. Кроме того, научный текст содержит немало того, что условно можно назвать перекрестными внутри​текстовыми ссылками: см, выше / ниже, see Chapter N и т.д. Выражения этого типа следует переводить соответствующими устойчивыми выражениями ПЯ, а не буквально, поскольку они носят исключительно конвенцио​нальный, формульный характер.

Все сказанное выше о научном тексте отражает идеальное положение вещей. Нередко, однако, переводчик сталкивается с текстами, в которых те или иные их образующие аспекты проявляются в дефектной форме. Например, оригинал может быть выстроен не совсем логично. Как должен поступать в таком случае переводчик – просто переводить как есть или редактировать? Ответить на этот вопрос довольно сложно. Все зависит от ситуации, в которой работает переводчик, и от того, какое задание он получил от заказчика перевода. Если его просят отредактировать, он редактирует, если нет, то просто переводит.

При переводе научных текстов очень важен этап подготовительной (к собственно переводу) работы. Хотя этот этап важен и при переводе, например, художественного текста, суть подготовки будет принципиально разной. Во время подготовки к переводу научной статьи или брошюры, книги или другого вида научного текста переводчик должен вникнуть в тему, проблематику и способы выражения этой темы (термины, характерные обороты). Иначе он рискует просто не понять, о чем идет речь, а если понять, то не суметь выразить это средствами ПЯ. Кроме того, он должен узнать как можно больше об авторе текста, историческом периоде, в который он жил (если это не ныне живущий ученый), статусе данного труда среди других его работ и работ его коллег, эволюции употребления тех или иных ключевых терминов, сути научных дискуссий по данной проблематике и т.д.

Возможно, переводчику придется несколько (или значительно) архаизировать язык изложения, если окажется, что работа принадлежит ученому далекого прошлого.

В центре современных исследований специфики научного перевода находится понятие научности текста (Л.М. Алексеева). «Научность» – это черта далеко не каждого текста, описывающего событие, связанное с открытием какого-либо явления или закономерности. Понятие научности формируется на основе таких свойств текста, как интеллектуальность, метафоричность, конфликтность, гипотетичность и пр. Понятие научности текста обусловливает тактику переводческой деятельности – правильно понять концепт (максимально компрессированное знание), на который «работает» весь научный текст. Формирование и развитие концепта в научной статье аналогично развитию сюжета в художественном тексте. В научном тексте происходит столкновение концептов, отражающее борьбу старого и нового знания. При переводе научного текста переводчик, прежде всего, должен выявить и осмыслить основные концепты, являющиеся компонентами научного «сюжета» (смысловыми опорами текста) и имеющие как языковой, так и внеязыковой характер. Базовые термины научной статьи характеризуются частотными параметрами и выполняют роль компрессатов научного знания. Поэтому переводчик должен уделять особое внимание обеспечению связности текста перевода и соблюдению единообразия использования базовых терминов.
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ЧАСТЬ II
УРОК 1.
The Comparison of Languages / Сопоставление 
языков
	THE COMPARISON OF LANGUAGES
	СОПОСТАВЛЕНИЕ ЯЗЫКОВ

	1. 
	In touching on the formal levels of descriptive linguistics and also a little on the level of phonology, which links form and substance, I have tried to show that just as the sounds of a language may be described, with the help of phonetic methods, in such a way as to be of benefit to the student, so a description of the form of language, if based on general linguistic theory, can provide language teachers with a useful and efficient tool. Needless to say, it is not phonetics and linguistics as such that are relevant to the language student, but the results of phonetic and linguistic analysis. I have devoted the major part of this paper to this topic because the description of the language concerned is in my opinion the main task for which general linguistics can be applied to language teaching.
	Выше я говорил о формальных уровнях дескриптивной лингвисти​ки, а также – частично – о фонологическом уровне, на котором соединяются, форма и содержание. При этом я сделал попытку показать следующее: если фонетические методы дают описание звуков языка, помогающее изучающему овладеть им, то аналогично, опираясь на линг​вистическую теорию, исследователь может дать такое описание языковых форм, которое преподаватели языка использовали бы в качестве полезного, эффективного инструмента обучения. Разумеется, изучающему язык важны не фонетика и лингвистика, а результаты фонетического и лингвистического анализа. Большую часть работы я посвятил именно этой теме, поскольку, по моему мнению, описание изучаемого языка является основной задачей, для решения которой можно применить общую лингвистику в преподавании языка.

	2. 
	But there is another aspect to be considered: the comparison of languages, and, in particular, the comparison of the foreign language with the mother tongue. There are different points of view on this question. Some teachers are convinced that one should pay no attention to the learner's mother tongue; that one should keep one's gaze firmly on the foreign language throughout. There are of course cases where no use can be made of the mother tongue, for example if one has a class of twenty students with twenty different native languages; such instances are clearly outside the discussion. This point of view is no doubt partly a reaction against some former methods which were not perhaps very useful: the translation of isolated uncontextualized sentences, the learning of word-lists with translation equivalents and so on. And if the native language itself is not well described, it is difficult to use it effectively. However, given the right conditions one can make positive use of the student's mother tongue; and in such cases to neglect it may be to throw away one of the tools best adapted to the task in hand.
	Но остается еще один важный аспект – сопоставление языков и, в частности, сопоставление иностранного языка с родным. По этому вопросу существуют различные точки зрения. Некоторые преподаватели считают, что родному языку при изучении иностранного вообще не следует уделять внимания, что надо сосредоточиться только на изучаемом языке. (Разумеется, бывают случаи, когда обращение к родному языку просто невозможно, например, когда в классе двадцать студентов, говорящих на двадцати разных языках; такие случаи рассматриваться не будут). Нет сомнения, что такая точка зрения в какой-то степени является реакцией на некоторые устаревшие методы обучения, которые, возможно, недостаточно эффективны: перевод изолированных предложений вне контекста, заучивание слов списком с их переводческими эквивалентами и т.п.; и если родной язык к тому же описан плохо, трудно использовать его эффективно. Однако если создать нужные условия, родной язык студента можно использовать очень плодотворно, и в таких случаях пренебрегать им – значит отказываться от одного из прекрасных инструментов обучения, который наилучшим образом отвечает поставленной задаче.

	3. 
	The question is one of priorities. Sooner or later the time comes when one wants to explain to the English student the tenses of the French verbal group. By making a comparison with the English tense system, bringing out both the similarities and the differences, we can take advantage of the adult student's ability to make generalizations and abstractions, which is one of his greatest assets.
	Вопрос в том, что считать гла​вным. Рано или поздно наступает момент, когда, например, возникает необходимость объяснить английскому студенту систему времен французского глагола. Сопоставляя ее с системой времен английского глагола, концентрируя внимание обучающегося на сходстве и различиях, мы можем воспользоваться ценной способностью взрослого человека делать об​общения и прибегать к абстракциям.

	4. 
	It is impossible to specify at what stage the native language comes in; the answer depends on the pedagogical principles adopted. On the one hand, one might attempt to make an overall comparison of the grammatical structure of the foreign and native languages; on the other hand, one might take account only of cases of equivalence, cases where there is a high probability that an item in the native language will always be translated by one and the same item in the foreign language. In any case, whatever the stage of teaching at which is proposed to use the mother tongue, valid methods of comparison will be needed, and these methods too depend on general linguistic theory.
	Невозможно указать точно, когда именно следует прибегать к помощи родного языка; все зависит от того, каких педагогических принципов придерживаться. С одной стороны, можно пытаться провести общее сопоставление грамматических структур родного и иностранного языков; с другой стороны, можно рассматривать только случаи эквивалентности, слу​чаи, когда есть значительная вероятность, что единицу родного языка всегда можно перевести на изучаемый язык одним и тем же словом. Так или иначе, на какой стадии преподавания ни предлагалось бы использование родного языка, необходимы надежные методы сравнение, и эти методы также связаны с общей лингвистической теорией.

	5. 
	What is the nature of the equivalence between two languages? We take it for granted that there can be equivalence; that in some sense at least, and despite the Italian proverb 'traduttore – traditore', an utterance in language 1 may be translated into language 2. If we take two texts in different languages, one being translation of the other, at what rank (among the grammatical units) would we be prepared to recognize 'equivalence'? In general, this would be at the rank of the sentence, this being the contextual unit of language; it is the sentence which operates in situations. In other words, as could be expected from what is said about the way language works, it is generally the case that (1) a single sentence in language 1 may be represented by a single sentence in language 2: if we have an English text consisting of forty-seven sentences, the French translation could also consist of forty-seven sentences, divided at the same points; and (2) a particular sentence in language 1 can always be represented by one and the same sentence in language 2.
	Какова природа межъязыковой эквивалентности? Мы принимаем как само собой разумеющееся, что такая эквивалентность существует; что, по крайней мере, в некотором смысле, несмотря на итальянское изречение traduttore – traditore ("переводчик – предатель"), высказывание на языке 1 можно перевести на язык 2. Если мы возьмем два текста на двух различных языках, из которых один является переводом другого, то на каком ранге (если рассматривать грамматические единицы) мы обнаружим "эквивалентность"? В целом она должна присутствовать на ранге предложения, которое является контекстуальной единицей языка; в ситуациях функционирует именно предложение. Другими словами, исходя из того, как функционирует язык, обычно должно отмечаться следующее: (1) одному предложению языка 1 соответствует одно предложение языка 2; иными словами, если есть английский текст, состоящий из сорока семи предложений, то во французском пе​реводе тоже будет сорок семь предложений, отделяемых друг от друга в одних и тех же местах; (2) одному предложению языка 1 в языке 2 всегда будет соответствовать одно и то же предложение.

	6. 
	But this equivalence of units and of items is lost as soon as we go below the sentence; and the further down the rank scale we go, the less is left of the equivalence. Once we reach the smallest unit, the morpheme, most vestige of equivalence disappears. The morpheme is untranslatable; the word a little less so, but it is nevertheless very rarely that we can say that a particular word in language 1 may always be translated by one and the same word in language 2 – this being condition (2) above; even condition (1) is not always fulfilled for the word, since one word in language 1 is often the equivalent of part of a word, or of several words, in language 2. The nearer we come to the sentence, the greater becomes the probability of equivalence; yet it remains true to say that the basic unit of translation is the sentence.

(Halliday M. A. K.. The comparison of languages. // McIntosh A., Halliday M. A. K. Patterns of Language London, 1966. P. 28–30)
	Но такая эквивалентность единиц исчезает сразу же, как только мы спускаемся ниже ранга предло​жения; и чём ниже мы спускаемся, тем меньше эквивалентности мы обнаруживаем. Когда мы достигаем ранга самой мелкой единицы, морфемы, всякие следы эквивалентности исчезают. Морфема непереводима. О слове нельзя сказать то же, но тем не менее очень редко у нас имеется возможность утверждать, что конкретному слову языка 1 всегда соответствует одно и то же слово в языке 2 (условие (2), описанное выше); для слова не всегда выполнимо даже условие (I), поскольку одно слово языка I часто является эквивалентом части слова или нескольких слов в языке 2. Чем выше поднимаемся мы к рангу предложения, тем больше становится вероятность эквивалентно​сти, и все же справедливо будет утверждать, что основной единицей перевода является предложение.

(Хэллидей М. А. К.. Сопоставление языков // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике: сб. ст. / пер. с англ. Л. Черняховской. М., 1978. С. 42–44)


Задания

1. Сравните оригинал и перевод с точки зрения передачи

a. средств модальности научной дискуссии;

b. средств обеспечения логичности изложения (семантической и формальной когезии).

2. Исходя из принципа логичности построения научного текста докажите обоснованность / необоснованность применяемых переводчиком синтаксических и лексических трансформаций.

УРОК 2.
On Linguistic Aspects of Translation

	
	ON LINGUISTIC 
ASPECTS 
OF TRANSLATION
	С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ АСПЕКТОВ ПЕРЕВОДА


	1. 
	According to Bertrand Russell, "no one can understand the word 'cheese' unless he has a non-linguistic acquaintance with cheese". If, however, we follow Russell's fundamental precept and place our "emphasis upon the linguistic aspects of traditional philosophical problems", then we are obliged to state that no one can understand the word "cheese" unless he has an acquaintance with the meaning assigned to this word in the lexical code of English. Any representative of a cheese-less culinary culture will understand the English word "cheese" if he is aware that in this language it means "food made of pressed curds" and if he has at least a linguistic acquaintance with "curds". We never consumed ambrosia or nectar and have only a linguistic acquaintance with the words "ambrosia", "nectar", and "gods" – the name of their mythical users; nonetheless; we understand these words and know in what contexts each of them may be used.
	Согласно Бертрану Расселу "ни один человек не может понять значения слова "сыр", пока он не познакомится с ним в жизни".

Однако, если мы будем следовать основному фундаментальному правилу Рассела и придадим "особое значение лингвистическим аспектам традиционных философских проблем", то нам придется признать, что понять значение слова cheese (сыр) можно, лишь обладая лингвистическим знанием того значения, которое приписывается этому слову в английском лексиконе.

Любой представитель кули​нарной отрасли, в которой не используется сыр, поймет английское слово cheese (сыр) только в том случае, если он знает, что на этом языке слово cheese означает "продукт питания, сделанный из свернувшегося молока", при условии, если он имеет хоть малейшее представление о свернувшемся молоке.

Мы никогда не пробовали ни амброзии, ни нектара и обладаем только лингвистическим знанием слов "амброзия", "нектар", а также слова "боги" – названия загадочных потребителей этих продуктов; однако мы понимаем эти слова и знаем, в каком контексте они обычно употребляются.

	2. 
	The meaning of the words "cheese", "apple", "nectar", "acquaintance", "but", "mere", and of any word or phrase whatsoever is definitely a linguistic – or to be more precise and less narrow – a semiotic fact. Against those who assign meaning (signatum) not to the sign, but to the thing itself, the simplest and truest argument would be that nobody has ever smelled or tasted the meaning of "cheese" or of "apple". There is no signatum without signum. The meaning of the word "cheese" cannot be inferred from a nonlinguistic acquaintance with Cheddar or with Camembert without the assistance of the verbal code. An array of linguistic signs is needed to introduce an unfamiliar word. Mere pointing will not teach us whether "cheese" is the name of the given specimen, or of any box of camembert, or of camembert in general or of any cheese, any milk product, any food, any refreshment, or perhaps any box irrespective of contents. Finally, does a word simply name the thing in question, or does it imply a meaning such as offering, sale, prohibition, or malediction? (Pointing actually may mean malediction; in some cultures, particularly in Africa, it is an ominous gesture).
	Значение слов "сыр", "яблоко", "нектар", "знакомство", "но", "просто" и вообще любого слова и любой фразы является несомненно лингвистическим или, если быть точнее, и менее ограниченным в объяснении – семиотическим фактом. И на​против, у тех, кто относит значение (signatum) не знаку, а самому предмету, самый простой и верный аргумент будет таким: никто никогда не нюхал и не пробовал на вкус значение слов "сыр" или "яблоко". Не су​ществует signatum без signum . Значение слова "сыр" невоз​можно вывести из нелингви​стического знания вкуса чед​дера или камамбера без помощи словесного обозначения. Множество лингвистических знаков необходимо для того, чтобы ввести незнакомое слово. Если нам просто укажут на предмет, мы не сможем определить, является ли слово "сыр" названием именно этого конкретного предмета или же любой коробки камамбера, камамбера вообще или любого сорта сыра, или любого молочного продукта, любого продукта или закуски, вообще названием коробки, независимо от ее содержимого. И вообще, означает ли это слово название неизвестного нам понятия? А может быть, это слово указывает на какую-либо вещь или имеет значение предложения, продажи, запрета или даже проклятия? (Кстати, указание действитель​но может выражать проклятие; в некоторых стра​нах, особенно в Африке, это зловещий жест).

	3. 
	For us, both as linguists and as ordinary word-users, the meaning of any linguistic sign is its translation into some further, alternative sign, especially a sign "in which it is more fully developed", as Peirce, the deepest inquirer into the essence of signs, insistently stated. The term "bachelor" may be converted into a more explicit designation, "unmarried man" whenever higher explicitness is required. We distinguish three ways of interpreting a verbal sign: it may be translated into other signs of the same language, into another language or into another, nonverbal system of symbols. These three kinds of translation are to be differently labeled:
	Для нас, лингвистов и просто носителей языка, значением любого лингвистического знака является его перевод в другой знак, особенно в такой, в котором, как настойчиво подчеркивал Пирс, этот глубочайший исследователь природы знаков, "оно более полно развернуто". Так, термин "холостяк" можно преобразовать в более подробное объяснение – "неженатый человек" в случае, если требуется более высокая степень эксплицитности. Мы различаем три способа перевода того или иного вербального знака: он может быть переведен в другие знаки того же языка, на другой язык, или же в другую, невербальную систему символов. Каждый из этих способов следует по-разному обозначить:

	4. 
	1) Intralingual translation or rewording is an interpretation of verbal signs by means of other signs of the same language.

2) Interlingual translation or translation proper is an interpretation of verbal signs by means of some other language.

3) Intersemiotic translation or trans​mutation is an interpretation of verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems.
	1) Внутриязыковой перевод, или переименование, – интерпретация вербальных знаков с помощью других знаков того же языка. 

2) Межъязыковой перевод, или собственно перевод, – интер​претация вербальных знаков по​средством какого-либо иного языка.

3) Межсемиотический перевод, или трансмутация, – интерпретация вербальных зна​ков посредством невербальных знаковых систем.

	5. 
	The intralingual translation of a word uses either another, more or less synonymous, word or resorts to a circumlocution. Yet synonymy, as a rule, is not complete equivalence: for example, "every celibate is a bachelor, but not every bachelor is a celibate". A word or an idiomatic phrase-word, briefly a code-unit of the highest level, may be fully interpreted only by means of an equivalent combination of code-units, i.e., a message referring to this code-unit: "every bachelor is an unmarried man, and every unmarried man is a bachelor", or "every celibate is bound not to marry, and everyone who is bound not to marry is a celibate".
	При внутриязыковом переводе слова используется либо другое слово, более или менее синонимичное первому, либо парафраза. Но нужно помнить, что синонимичность, как правило, представляет собой неполную эквивалентность. Например: Every celibate is a bachelor, but not every bachelor is a celibate (Каждый, давший обет безбрачия, – холостяк, но не каждый холостяк – это человек, давший обет безбрачия).

Слово или фразеологический оборот (иначе говоря, закоди​рованную единицу более высо​кого уровня) можно полностью истолковать только через эквивалентную комбинацию закодированных единиц; то есть через сообщение, относящееся к этой единице. Every bachelor is an unmarried man, and every unmarried man is a bachelor (Каждый холостяк – это неженатый человек, и каждый неженатый – холостяк) или: Every celibate is bound not to marry, and everyone who is bound not to marry is a celibate (Каждый, кто дает обет безбрачия, обязуется не жениться, и каждый, кто обязуется не жениться, есть человек, давший обет безбрачия).

	6. 
	Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full equivalence between code-units: messages may serve as adequate interpretations of alien code-units or messages. The English word "cheese" cannot be completely identified with its standard Russian heteronym "сыр", because cottage cheese is a cheese but not а сыр. Russians say: Принеси сыру и творогу – "bring cheese and [sic] cottage cheese". In standard Russian, the food made of pressed curds is called сыр only if ferment is used.
	Точно так же на уровне межъязыкового перевода обычно нет полной эквивалентности между кодовыми единствами. Сообщения, в которых они используются, могут служить адекватными переводами иностранных кодовых единств или цельных сообщений. Английское слово cheese не полностью соответствует своему обычному русскому гетерониму "сыр", потому что его разновидность – cottage cheese (творог) на русском языке не означает "сыр". По-русски можно сказать: "Принеси сыру и творогу" – Bring cheese and [sic] cottage cheese. Ведь по русскому стандарту продукт, сделанный из спрессованного, свернувшегося молока называется "сыром" только тогда, когда для его производства используется особый фермент.

	7. 
	Most frequently, however, translation from one language into another substitutes messages in one language not for separate code-units but for entire messages in some other language. Such a translation is a reported speech; the translator recodes and transmits a message received from another source. Thus translation involves two equivalent messages in two different codes.
	Однако намного чаще перевод с одного языка на другой заменяет сообщение на одном языке не отдельных закодированных единиц, а цельного сообщения на другом языке. Такой перевод представляет собой косвенную речь; переводчик перекодирует и передает сообщение, полученное им из какого-то источника. Таким образом, в переводе участвуют два эквивалентных сообщения в двух различных кодах.

	8. 
	Equivalence in difference is the cardinal problem of language and the pivotal concern of linguistics. Like any receiver of verbal messages, the linguist acts as their interpreter. No linguistic specimen may be interpreted by the science of language without a translation of its signs into other signs of the same system or into signs of another system. Any comparison of two languages implies an examination of their mutual translatability; widespread practice of interlingual communication, particularly translating activities, must be kept under constant scrutiny by linguistic science. It is difficult to overestimate the urgent need for and the theoretical and practical significance of differential bilingual dictionaries with careful comparative definition of all the corresponding units in their intension and extension.

(Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation // R. A. Brower (ed) “On Translation”. New York: Oxford University Press, 1966. P. 232–235)
	Эквивалентность при существовании различия – это кардинальная проблема языка и центральная проблема лингвистики. Как и любой получатель вербальных сообщений, лингвист является их интерпретато​ром. Наука о языке не может интерпретировать ни одного лингвистического явления без перевода его знаков в другие знаки той же системы или в знаки другой системы. Любое сравнение двух языков предполагает рассмотрение их взаимной переводимости. Широко распространенная практика межъязыковой коммуникации, в частности переводческая деятельность, должна постояно находиться под пристальным наблюдением лингвистической науки. Трудно переоценить, насколько велика насущная необходимость, а также какова теоретическая и практическая ценность двуязычных словарей, которые давали бы тщательно выполненные сравнительные дефиниции всех соответственных единиц в отношении их значения и сферы употребления.

(Р. Якобсон)


Задания

1. Прочитайте текст и определите его жанровую принадлежность.

2. Кратко изложите основное содержание текста.

3. Сравните текст оригинала и текст перевода, найдите ошибки и неточности в переводе, объясните их причины.

4. Предложите свой вариант перевода текста.
УРОК 3.
Introduction
1. The present dictionary is something of a pioneer work whose evolution has been complex and, at times, by no means straightforward. Yet there can be little doubt that in such a country as Russia, where there has always been a keen interest in English as the primary foreign language to be taught in schools and studied in colleges and universities, such a dictionary will be welcomed. Indeed, the dictionary is intended not only for use of students or teachers of English, but for translators, philologists and all those who read or are interested in English, whether for pleasure or for a specific academic or scientific purpose. In short, the dictionary is aimed at the widest possible readership and in its scope sets out to be as comprehensive as possible within the limits, which must necessarily be imposed in a work of this nature.

2. It will be asked, how does the dictionary differ from other English-Russian dictionaries? At first sight the work may seem to be an uneasy combination of a dictionary and an encyclopedia, since it contains both the definitions and derivations that one expects to find in a dictionary and the facts and figures that one looks for in an encyclopedia or work of reference. The answer lies in the choice of entries. Many of these, it is true, can be found in standard dictionaries and reference works – although many, equally, cannot. But the entries contained in the present work are those, which, for an Englishman, contain certain overtones or connotations – as often as not social, political or historical – which may not be detected by a non-English speaker. Such words and phrases as are included in the dictionary are those which are regularly met in all kinds of writing – from literature to the press – and which are heard in everyday speech at all levels and ages of society. Even in England itself there are areas where the speech or writing of one element of society may be poorly comprehended by the members of another. Such a disparity in communication is evident, for example, in the difference between the language of the so-called `popular press` and that of the `heavies`, or by the failure of many young people to communicate fully with their parents.

3. … Great Britain, as a country, has had a complex evolution over the centuries, and much that is seemingly archaic or merely picturesque today is deeply rooted in history and tradition. Much of the British way of life is a closed book even to the Englishman himself: one needs to be a cricketer to understand the rules and terminology of this complicated and typically ‘English’ sport, and to be a pedagogue to work out the intricate organization of the British educational system, with its jealously guarded – by those who support them – public schools.

4. If such difficulties exist for the Englishman, who may be an expert in his own field but ignorant of the other worlds and their nomenclature that exist and flourish around him in his own country, how much more difficult must it be for the foreign student of English. However good his command of grammatical and idiomatic English may be, there are certain to be words and phrases that he will encounter in his studies – many of which, as we have seen, will be proper names – whose full significance will be lost on him. It is for such a student of English that the present dictionary is intended.

5. The overall intention of the work is to reflect modern English, to give all the entries a full sense of either ‘historicity’ or ‘contemporaneity’. Where a word or term is now dated or archaic, this is appropriately indicated. A major task in the compilation of the dictionary has been to ‘update’ all entries to a point in time as near as possible to that of its publication. Even so, absolute up-to-dateness cannot be guaranteed, as is the case with all works of this kind.

6. It was naturally felt that a mere translation or transcription of the English term – the usual treatment given to a word or phrase by a standard bilingual dictionary – was not enough, since this would nullify the whole point of the work: to indicate the special connotation of the given term. This meant that the majority of entries would contain an explanation of its significance to Englishmen, notably in cases where this is not apparent from the translation of the term itself. In addition, many terms have an interesting etymology or origin, frequently of a historical nature, and where it was felt that to give such an etymology would be useful to the reader, this has been done.

(Room A. R. W. Introduction // Dictionary of Great Britain. М., 1999. P. 12–15)

Задания и упражнения
1. Прочитайте текст. Выпишите все незнакомые слова и ключевые термины и переведите их.

2. Ответьте на вопросы:

a. Why is the British educational system called intricate?

b. What is a public school?

c. Who may be called a student?

d. Are the following words synonyms: overtones or connotations, dated or archaic,
 etymology or origin?

e. What British traditions might seem archaic or picturesque today?

3. Кратко изложите основное содержание текста.

4. Найдите в оригинальном тексте соответствия следующим вариантам перевода:

· в определенном смысле новаторская работа

· будет встречено с одобрением

· рассчитан на самый широкий круг читателей

· по возможности всеобъемлющим

· непривычное сочетание словаря и энциклопедии

· определения и элементы этимологии

· обертональные значения или коннотации

· устная или письменная речь одних групп населения

· о трудности общения может свидетельствовать

· разобраться в запутанной организации

· бдительно охраняемый

· мало что знает о других областях с их особой терминологией

· вся полнота и глубина смысла которых так и не будет им понята

· отразить слова и словосочетания современного английского языка

· дается соответствующая помета

· обеспечить полную современность

· оно свело бы на нет основной смысл работы

· когда из перевода он не вытекает.
5. Выпишите словарные значения следующих английских слов и объясните, в чем может состоять трудность их перевода: pioneer, evolution, specific, academic, figure, reference, overtone, element, nomenclature, term, standard, idiomatic.

6. Переведите на русский язык следующие предложения:

I
a. Early pioneers built some log cabins near the river.

b. He was a pioneer of heart transplant operations.

c. In the course of evolution some birds have lost the power of flight.

d. Language is in the process of constant evolution.

e. She gave us very specific instructions.

f. There is a specific tool for each job.

g. The book was written specifically for children.

h. It is not a specifically Christian idea but is found in many religions.

i. A combination of high interest rates and falling demand forced the company to close.

j. They are asking a high figure for their house.

k. We will need to have references from your former employers.

l. The list of references is at the end of the article.

m. With reference to your recent letter I am instructed to inform you…

n. His words were polite, but there were overtones of anger in his voice.

o. The darkness and fog gave the attackers the element of surprise.

p. There’s a rowdy element in this class that seems determined to spoil things for the rest.

q. This problem is outside the committee’s terms of reference.

r. It’s one of the standard books on the subject.

s. That Frenchman speaks very idiomatic English.

II

a. Six Japanese academics convened in Tokyo and warned reporters not to believe one word in my book.

b. The institute took me, already a middle aged man devoid of academic credentials, substantially on faith, gambling on the existence of scholarly capacities that remained to be demonstrated.

c. That injected a new and highly politicized dimension into what so far had seemed an academic debate.

7. Найдите в словарях все возможные словосочетания со словом academic. Выпишите и переведите их.

8. Покажите, что в слове apparent содержатся противоположные значения.
9. Переведите текст.

УРОК 4.
What Makes a Global Language?

1. Why a language becomes a global language has little to do with the number of people who speak it. It is much more to do with who those speakers are. Latin became an international language throughout the Roman Empire, but this was not because the Romans were more numerous than the peoples they subjugated. They were simply more powerful. And later, when Roman military power declined, Latin remained for a millennium as the international language of education, thanks to a different sort of power – the ecclesiastical power of Roman Catholicism.

2. There is the closest of links between language dominance and economic, technological, and cultural power, too, and this relationship will become increasingly clear as the history of English is told. Without a strong power-base, of whatever kind, no language can make progress as an international medium of communication. Language has no independent existence, living in some sort of mystical space apart from the people who speak it. Language exists only in the brains and mouths and ears and hands and eyes of its users. When they succeed on the international stage their language succeeds. When they fail, their language fails.

3. This point may seem obvious, but it needs to be made at the outset, because over the years many popular and misleading beliefs have grown up about why a language should become internationally successful. It is quite common to hear people claim that a language is a paragon, on account of its perceived aesthetic qualities, clarity of expression, literary power, or religious standing. Hebrew, Greek, Latin, Arabic and French are among those which at various times have been lauded in such terms, and English is no exception. It is often suggested, for example, that there must be something inherently beautiful or logical about the structure of English, in order to explain why it is now so widely used. ‘It has less grammar than other languages’, some have suggested. ‘English doesn’t have a lot of endings on its words, nor do we have to remember the difference between masculine, feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn’. In 1848, a reviewer in the British periodical The Athenaeum wrote: 

In its easiness of grammatical construction, in its paucity of inflection, in its almost total disregard of the distinctions of gender excepting those of nature, in the simplicity of its terminations and auxiliary verbs, not less than in the majesty, vigour and copiousness of its expression, our mother-tongue seems well adapted by organization to become the language of the world.

4. Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language, despite its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been such a language, despite its nouns being masculine or feminine; and so – at different times and places – have the heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and Russian. Ease of learning has nothing to do with it. Children of all cultures learn to talk over more or less the same period of time. And as for the notion that English has ‘no grammar’ – a claim that is risible to anyone who has ever had to learn it as a foreign language – the point can be dismissed by a glance at any of the large twentieth-century reference grammars. The Comprehensive grammar of the English language, for example, contains 1,800 pages and some 3.500 points requiring grammatical exposition.

5. This is not to deny that a language may have certain properties which make it internationally appealing. For example, learners sometimes comment on the ‘familiarity’ of English vocabulary, deriving from the way English has over the centuries borrowed thousands of new words from the languages with which it has been in contact. The ‘welcome’ given to foreign vocabulary places English in contrast to some languages (notably, French), which have tried to keep it out and gives it a cosmopolitan character, which many see as an advantage for a global language. From a lexical point of view, English is in fact far more a Romance than a Germanic language. And there have been comments made about other structural aspects, too, such as the absence in English grammar of a system of coding social class differences, which can make the language appear more ‘democratic’ to those who speak a language (e.g. Javanese) that does express an intricate system of class relationships. But these supposed traits of appeal are incidental, and need to be weighed against linguistic features which would seem to be internationally much less desirable – notably, in the case of English, the accumulated irregularities of its spelling system.

6. A language does not become a global language because of its intrinsic structural properties, or because of the size of its vocabulary, or because it has been a vehicle of a great literature of the past, or because it was once associated with a great culture or religion. These are all factors, which can motivate someone to learn a language, of course, but none of them alone, or in combination, can ensure a language’s world spread. Indeed, such factors cannot even guarantee survival as a living language – as is clear from the case of Latin, learned today as a classical language by only a scholarly and religious few. Correspondingly, inconvenient structural properties (such as awkward spelling) do not stop a language achieving international status either.

7. A language has traditionally become an international language for one chief reason: the power of its people – especially their political and military power.

(Crystal D. English as a Global Language. Cambridge University Press, 2003. P. 7 –9)

Задания и упражнения
1. Прочитайте текст. Выпишите все незнакомые слова и ключевые термины и переведите их.

2. Кратко изложите основное содержание текста.

3. Найдите в оригинальном тексте соответствия следующим вариантам перевода:

· причины, по которым тот или иной язык превращается во всемирный

· духовная власть римско-католической церкви

· после ознакомления с историей английского языка

· следует вначале остановиться на ней

· особая роль в религиозной жизни

· кроме различий по естественным признакам пола

· критерий простоты изучения языка

· привлекательный для международного общения

· обращают на себя внимание

· наличие большого количества исключений

· на примере классической латыни

· сложные правила орфографии.
4. Выпишите из англо-русского словаря значения следующих английских слов и объясните, в чем может состоять трудность их перевода: global, international, mystical, popular, aesthetic, religious, argument, contrast, cosmopolitan.
5. Переведите на русский язык следующие предложения:

a. The report takes a global view of the company’s problems.

b. Last week saw a number of events of global importance.

c. The crew of the ship was international.

d. In no time she became an international star.

e. Her sudden disappearance is a complete mystery.

f. It’s a popular misconception that nearly all snakes are poisonous.

g. The building is aesthetic but not very practical.

h. She washes the floor with religious care every day.

i. They followed the instructions quite religiously.

j. They got into an argument about politics.

k. He made a strong argument against accepting the offer.

l. In contrast with your belief that we will fail, I am confident that we will succeed.

m. London is a very cosmopolitan city.

n. She has a very cosmopolitan outlook on life.

6. Объясните все случаи употребления артиклей со словом language.
7. Переведите текст.

8. Сравните оригинал и свой перевод с точки зрения употребления маркеров, обеспечивающих связность текста.

9. Переведите заголовок текста.
УРОК 5.
Why do We Need a Global Language?
1. Translation has played a central (though often unrecognized) role in human interaction for thousands of years. When monarchs or ambassadors met on the international stage, there would invariably be interpreters present. But there are limits to what can be done in this way. The more a community is linguistically mixed, the less it can rely on individuals to ensure communication between different groups. In communities where only two or three languages are in contact, bilingualism (or trilingualism) is a possible solution, for most young children can acquire more than one language with unselfconscious ease. But in communities where there are many languages in contact, as in much of Africa and South-East Asia, such a natural solution does not readily apply.

2. The problem has traditionally been solved by finding a language to act as a lingua franca(, or ‘common language’. Sometimes, when communities begin to trade with each other, they communicate by adopting a simplified language, known as a pidgin, which combines elements of their different languages. Many such pidgin languages survive today in territories which formerly belonged to the European colonial nations, and act as lingua francas; for example, West African Pidgin English is used extensively between several ethnic groups along the West African coast. Sometimes an indigenous language emerges as a lingua franca – usually the language of the most powerful ethnic group in the area, as in the case of Mandarin Chinese. The other groups then learn this language with varying success, and thus become to some degree bilingual. But most often, a language is accepted from outside the community, such as English or French, because of the political, economic, or religious influence of a foreign power.

3. The geographical extent to which a lingua franca can be used is entirely governed by political factors. Many lingua francas extend over quite small domains – between a few ethnic groups in one part of a single country, or linking the trading populations of just a few countries, as in the West African case. By contrast, Latin was a lingua franca throughout the whole of the Roman Empire – at least, at the level of government (very few ‘ordinary’ people in the subjugated domains would have spoken much Latin). And in modern times Swahili, Arabic, Spanish, French, English, Hindi, Portuguese and several other languages have developed a major international role as a lingua franca, in limited areas of the world.

4. The prospect that a lingua franca might be needed for the whole world is something which has emerged strongly only in the twentieth century, and since the 1950s in particular. The chief international forum for political communication – the United Nations – dates only from 1945. Since then, many international bodies have come into being. Never before have so many countries (around 190, in the case of some UN bodies) been represented in single meeting places. At a more restricted level, multinational regional or political groupings have come into being, such as the Commonwealth and the European Union. The pressure to adopt a single lingua franca, to facilitate communication in such contexts, is considerable, the alternative being expensive and impracticable multi-way translation facilities.

5. Usually a small number of languages have been designated official languages for an organization’s activities: for example, the UN was established with five official languages – English, French, Spanish, Russian and Chinese. There is now a widespread view that it makes sense to try to reduce the number of languages involved in world bodies, if only to cut down on the vast amount of interpretation/translation and clerical work required. Half the budget of an international organization can easily get swallowed up in translation costs. But trimming a translation budget is never easy, as obviously no country likes the thought of its language being given a reduced international standing.

6. The need for a global language is particularly appreciated by the international academic and business communities, and it is here that the adoption of a single lingua franca is most in evidence, both in lecture-rooms and board-rooms, as well as in thousands of individual contacts being made daily all over the globe.

(Crystal D. English as a Global Language. Cambridge University Press, 2003. P. 11–13)

Задания и упражнения
1. Прочитайте текст. Выпишите все незнакомые слова и ключевые термины и переведите их.

2. Определите значения следующих слов и словосочетаний: bilingualism, lingua franca, European colonial nations, Mandarin Chinese, the Commonwealth, the European Union, translation facilities.
3. Кратко изложите основное содержание текста.

4. Найдите в оригинальном тексте соответствия следующим вариантам перевода:

· в общении людей

· вели международные переговоры

· одно из решений проблемы

· незаметно для себя

· один из местных языков

· языки ‘со стороны’

· размер территории

· обеспечить взаимопонимание

· на ограниченных территориях

· на более низком уровне

· многосторонний перевод

· более низкий международный статус

· особенно ощущается.
5. Выпишите из англо-русского словаря значения следующих английских слов и объясните, в чем может состоять трудность их перевода: individual, community, apply, prospect, survive, body, pressure, anecdotal.
6. Переведите на русский язык следующие предложения:

I
a. The rights of an individual are perhaps the most important rights in a free society.

b. Do social pressures make it hard for us to become individuals?

c. The President met leaders of black community during his visit to Chicago. (community work, community leaders, community center, community college).

d. Keep streets clean for the good of the community.

e. The job of a politician is to serve the whole community.

f. The rule does not apply in your particular case.

g. I am afraid there is not much prospect of the work being finished before the weekend.

h. Few buildings survived the fire.

i. The government is unlikely to survive the next election.

j. Should this information go in the main body of the text, or in the notes at the end?

k. The House of Representatives is an elected body.

l. We are trying to put pressure on the government to change the law.

m. He works best under pressure.

n. He only agreed to cut down on the Budget under pressure.

II

a. The theory relies more on anecdotal evidence than genuine statistics.

b. There is evidence, albeit largely anecdotal, of a growing number of suicides among high-achieving young people.

c. There are no comprehensive statistics on the extent of the air pollution problem, but anecdotal evidence suggests that Hong Kong’s children have been hit the hardest.

d. Mexico city – the story here is the crime. […] Practically any Mexican you meet (who does not travel under armed guard) has anecdotal evidence.

e. Many communities have turned to private security companies.

f. He was respected around the Gettysburg region, where he had bought his farm, but was never a member of the community.

g. Boys are hardwired to love the rough and tumble but need attention from their family and community.

7. Переведите текст.

8. Дайте оценку перевода следующего предложения: 

The other groups then learn this language with varying success, and thus become to some degree bilingual.

В этом случае другие группы населения постепенно и с переменным успехом учатся говорить на нем и таким образом в той или иной степени становятся двуязычными.
9. Переведите заголовок текста.
ЧАСТЬ III
TEXT 1. What translation theory is about

Translation theory is a misnomer, a blanket term, a possible translation, therefore a translation label, for Übersetzungswissenschaft. In fact translation theory is neither a theory nor a science, but the body of knowledge that we have and have still to have about the process of translating: it is therefore an -ology, but I prefer not to call it 'translatology' (Harris, 1977) or 'traductology' (Vasquez, 1977), because the terms sound too pretentious – I do not wish to add to any -ologies or -isms. Besides, since, as Gombrich (1978) has pointed out, Kunstwissenschaft translates 'art theory', 'translation theory' will do.
Translation theory's main concern is to determine appropriate translation methods for the widest possible range of texts or text-categories. Further, it provides a framework of principles, restricted rules and hints for translating texts and criticizing translations, a background for problem-solving. Thus, an institutional term ('MP') or a metaphor ('the stone died' (see Levin, 1977)) or synonyms in collocation or metalingual terms may each be translated in many ways, if it is out of context; in these areas, the theory demonstrates the possible translation procedures and the various arguments for and against the use of one translation rather than another in a particular context. Note that translation theory is concerned with choices and decisions, not with the mechanics of either the source language (SL) or the target language (TL). When Catford (1965) gives a list of words that are grammatically singular in one language and plural in another, he may be helping the student to translate, he is illustrating contrastive linguistics, but he is not contributing to translation theory.
Lastly, translation theory attempts to give some insight into the relation between thought, meaning and language; the universal, cultural and individual aspects of language and behaviour, the understanding of cultures; the interpretation of texts that may be clarified and even supplemented by way of translation.
Thus translation theory covers a wide range of pursuits, attempts always to be useful, to assist the individual translator both by stimulating him to write better and to suggest points of agreement on common translation problems. Assumptions and propositions about translation normally arise only from practice, and should not be offered without examples of originals and their translations. As with much literature à thèse, the examples are often more interesting than the thesis itself. Further, translation theory alternates between the smallest detail, the significance (translation) of dashes and hyphens, and the most abstract themes, the symbolic power of a metaphor or the interpretation of a multivalent myth.
Consider the problem: a text to be translated is like a particle in an electric field attracted by the opposing forces of the two cultures and the norms of two languages, the idiosyncrasies of one writer (who may infringe all the norms of his own language), and the different requirements of its readers, the prejudices of the translator and possibly of its publisher. Further, the text is at the mercy of a translator who may be deficient in several essential qualifications: accuracy, resourcefulness, flexibility, elegance and sensitivity in the use of his own language, which may save him from failings in two other respects: knowledge of the text's subject matter and knowledge of the SL.
(Newmark P. Approaches to Translation. Cambridge, 1988. P.19-20)

TEXT 2. The translation of metaphor

As I see it, the main and one serious purpose of metaphor is to describe an entity, event or quality more comprehensively and concisely and in a more complex way than is possible by using literal language. The process is initially emotive, since, by referring to one object in terms of another ('a wooden face', 'starry-eyed'), one appears to be telling a lie; original metaphors are often dramatic and shocking in effect, and, since they establish points of similarity between one object and another without explicitly stating what these resemblances are ('he leads a dog's life', but elle a du chien), they appear to be imprecise, if not inaccurate, since they have indeterminate and undeterminable frontiers. However, there is no question that good writers use metaphors to help the reader to gain a more accurate insight, both physical and emotional, into, say, a character or a situation. Further, it is not difficult to show that a one-word metaphor, once it is accepted as a technical term, so becoming a metonym (e. g. 'dog', chien, cane), as a 'truck', 'tub' or a 'mine car', and becomes a more or less dead metaphor, may be added to the technical terminology of a semantic field and therefore contributes to greater accuracy in the use of language.
I have never seen this purpose of metaphor stated in any textbook, dictionary or encyclopaedia. The issue is clouded by the idea of metaphor as an ornament, as a figure of speech, or trope, as the process of implying a resemblance between one object and another, as a poetic device. Further, linguists assume that scientific or technological texts will contain mainly literal language, illustrated by an occasional simile (a more cautious form of metaphor), whilst the purpose of metaphor is merely to liven up other types of texts, to make them more colourful, dramatic and witty, notoriously in journalism. All emotive expression depends on metaphor, being mainly figurative language tempered by psychological terms. If metaphor is used for the purpose of colouring language (rather than sharpening it in order to describe the life of the world or the mind more accurately), it cannot be taken all that seriously.
Words are not things, but symbols of things. On Martinet's model we may regard words as the first articulation of meaning, and since all symbols are metaphors or metonyms replacing their objects, all words are therefore metaphorical. However, as translators we know that words in context are neither things nor usually the same symbols as individual words, but components of a larger symbol which spans a collocation, a clause or a sentence, and is a different symbol than that of an isolated word. This is the second articulation of meaning and to this extent language itself is a metaphorical web. Lastly, as Gombrich has pointed out (1978), metaphor is literally translation, and dead metaphors, i. e. literal language, are the staple of accurate translation.
Metaphor is in fact based on a scientific observable procedure: the perception of a resemblance between two phenomena, i. e. objects or processes. Sometimes the image may be physical (e. g. a 'battery' of cameras), but often it is chosen for its connotations rather than its physical characteristics (e. g. in 'she is a cat'). Violence is exercised on reality when the objects or processes are identified with each other, which in the first instance produces a strong emotive effect. Gradually, when the metaphor is repeated in various contexts, the emotive effect subsides, and a new term that describes reality more closely has been created, e. g. étonné which in a seventeenth-century text might be translated as 'thunder-struck', but is now translated as 'astonished'.
(Newmark P. Approaches to Translation. Cambridge, 1988. P. 84-85)

TEXT 3. Time in the Hopi Language

The objective of this monograph is to close the linguistic data gap concerning Hopi time. It is my hope that this discussion will clarify a certain number of issues that have been puzzling scholars for several decades. I do not set out to resolve the problem of the linguistic Relativity Hypothesis. The foremost goal of this monograph is to provide extensive Hopi information in the form of linguistic documentation and data in an area that suffers from "tremendous gaps on the most vital points" (Hoijer, 1954, 274).

The approach embarked on for a considerable portion of this work is best described in terms of "linguistic archaeology". Its results may, therefore, be characterized salvage linguistics to some extent, for the impact of linguistic acculturation, especially in the domain of time but also in other areas, is thorough and devastating. While the bulk of the collected data was either care​fully elicited or spontaneously recorded, every effort was also made to canvass the pertinent literature, whether available in published or manuscript form. In this way many a valuable or rare expression concerning Hopi temporal orientation was unearthed. No linguistic item is included in this treatise, however, that was not confirmed and accepted by Third Mesa speakers. In some cases, where my informants showed familiarity with temporal terms stemming from other dialect areas, these are also mentioned. On an overall scale the linguistic and cultural picture of time that emerges bears the unmistakable stamp of the Third Mesa mother villages of Orayvi and two of its offshoots, Hotvela and Paaqavi.

The speech habits recorded are those of my primary consultants, whose vernacular is marked by certain phonological and morphological traits that are no longer practiced by speakers of the latest gene​ration. The changes and differences encountered, however, are mini​mal and irrelevant in respect to the purpose and scope of this study. The rate and pace at which they occur is probably to be expected in situations where a minority language is engulfed and dominated by a numerically overwhelming majority language.

The orthographic notation employed in rendering the Hopi material is phonemic, but it avoids esoteric symbols familiar only to lingu​ists. In all, twenty one symbols are sufficient to transcribe the Third Mesa dialect, of which only the umlauted о is not part of the English alphabet. For the glottal stop, one of the Hopi consonants, the apostrophe is used. The only diacritics drawn upon are the acute accent to mark primary stress and the grave accent to indicate falling tone. The latter may occur on all long vowels, all diphthongs, and certain combinations of short vowel plus nasal and short vowel plus lateral. The following tables survey the various inventories of consonants and semivowels 
( ( (
That semantic niceties and lexicalized concepts indigenous to a foreign language are not gleaned from a superficial familiarity with the source language and culture is, of course, a truism for any ethnolinguist. One must, therefore, also ask with what size grain of salt one has to view all those generalizing accounts of orientation and measuring of time among so-called primitive peoples (see e.g. Cope, Dangel, Fettweis, Müller, Nilsson, etc.). A passage which is typical for such a summarizing, account relates how the natives informed the explorer-research in question that they would make a journey in two days. "They indicated with their hands the diurnal motion of the sun and expressed the number two by as many of their fingers" (Nilsson, 1920, 12).

Mention must also be made that study is one-sided in that it focuses only on Hopi temporal reality as it is reflected in the dialect of Third Mesa speakers. Whorf's research, on the other hand, was based primarily on the vernacular of the Second Mesa com​munity of Musangnuvi. To complement the Hopi time picture that has evolved here, comparative studies in the villages of the other dialect regions would have to be undertaken. Especially in the realm of the lexicalization of temporal reality, additional informa​tion should easily be found. Of the topics neglected here is the whole range of grammatical subordinators which mark temporal clauses and structural actions or events according to principles of anteriority, simultaneity, and posteriority. While they, as well as many aspect​ual suffixes that often merge with notions of time, are scattered throughout the many text's samples, a preliminary survey was made available in Malotki 1979b. A more detailed exploration of their syntactic and semantic interplay, however, is now being undertaken by this author.

While, it is the paramount thrust of this monograph to attest to the fact that the Hopi Indians lack neither an elaborate consciousness of time nor its reflection in their speech - the lexemes and locutions – we can also say that their sense of time, or the role that time plays in their lives and culture, does not correspond to ours. Nor would one expect the two to be identical. Indeed, projections of the kind which Whorf based on a comparison of the Hopi and SAE approach to handling time do not seem to be fair to either side. Time-reckoning methods, calendrical systems, temporal orientation means, etc., are very complex and highly sophisticated in both the Hopi and our western world. And although we detect a great deal of overlap, the influence of historical, social, religious, environmental, and other factors has definitely shaped, and is still shaping, the individual temporal needs, of each group.

(Malotki J., Ekkehart. Hopi Time: A Linguistic Analysis of the Temporal Concepts in the Hopi Language. NY: Mouton Publ., 1983. P. 3–5)

TEXT 4. Irony

A great deal has been written about irony and the different connotations it assumes in such phrases as "Socratic irony", "the irony of fate", "dramatic irony". These matters are irrelevant here except as a background to its purely linguistic study, which is my main concern.

The two-level response which we noted in litotes is characteris​tic of linguistic irony as a whole. H.W.Fowler in Modern English Usage describes irony as a mode of expression which postulates a double audience, one of which is "in the know" and aware of the speaker's intention, whilst the other is naive enough to take the utterance at its face value, This seems to be a fitting account of what we understand by "dramatic irony", i.e. a situation in which a double meaning is meant to be appreciated by the audience, but not by someone on the stage. But linguistic irony does not so much presuppose a double audience as a double response from the same audience.

The basis of irony as applied to language is the human disposi​tion to adopt a pose, or to put on a mask. The notion of a disguise is particularly pertinent, as it brings out (a) the element of concealment in irony, and (b) the fact that what is concealed is meant to be found out. If you dress up as a rabbit at a fancy-dress ball, you do not intend to be mistaken for a rabbit. In the same way, the mask of irony is not normally meant to deceive anyone -if it does, then it has had the wrong effect. When someone takes an ironical remark at face value, we are justified in saying that he has "failed to appreciate the irony" of it.

It is also of the essence of irony that is should criticize or disparage under the guise of praise or neutrality. Hence its importance as a tool of satire. The "mask" of approval may be called the overt or direct meaning, and the disapproval behind the mask the covert or oblique meaning.

For simplicity's sake, we may start with an example of the type of everyday irony to which we apply the term sarcasm. Sarcasm consists in saying the opposite of what is intended: saying something nice with the intention that your hearer should understand something nasty. If I had a black eye, and a friend met me in the street with the remark "Don't you look gorgeous!", I should have to be extremely undiscerning not to realize that the reference was to my temporary disfigurement, not to my physical beauty. The reason for rejecting the overt meaning is its incompatibility with the context: in a different context, that of "boy meets girl", the overt interpretation would be acceptable, if not mandatory. We now see how irony fits into the general pattern of tropes. A superficial absurdity points to an underlying interpretation; and as with hyperbole, the initial interpretation may be rejected for one of two reasons - (а) because it is unacceptable within the situation, or (b) because it would be unacceptable in any situation, The first type of incongruity is illustrated in the sarcastic utterance just cited; the second, that which is absurd or out​rageous with respect to any context, is illustrated in the following:
His designs were strictly honourable, as the saying is; that is, to rob a lady of her fortune by way of marriage.

(Fielding, Tom Jones)
Fielding here offers a definition of honourable which blatantly conflicts with any definition that would be countenanced by a dictionary-maker. Since we cannot take what he says seriously, we infer that it is an exaggeration, to the point of ridicule, of a point of view which he wishes to disparage. There is an ironic contrast between the word honourable and the dishonourable conduct it is held to stand for.

The most valued type of literary irony is that which, like Fielding's implies moral or ethical criticism. The kind of nonsense which the writer effects to perpetrate is incredible not because it is factually absurd, as in "human elephant", but because it outrages accepted values:

Thrift, thrift, Horatio! The funeral baked meat 
Did coldly furnish forth the marriage tables.

(Hamlet)

In this speech Hamlet gives an ostensible motive for his mother's hasty remarriage after his father's death. What he suggests is that she wanted to save the cost of a marriage banquet by using the left-overs of the funeral repast. But this is so preposterous that no one could take it seriously for a minute. Hamlet's unconcerned worldly wisdom, his apparent acceptance of the monstrously thick-skinned behaviour he attributes to his mother, is a mask which conceals his true sense of horror.

The writer most noted for this type of irony is Swift, who in -the treatise from which the following passage is taken, contends with apparent gravity that the answer to the social problems in Ireland lies in cannibalism:

I have been assured by a very knowing American of my acquaintance in London, that a young healthy child well nursed is at a year old a most delicious, nourishing, and wholesome food, whether stewed, roasted, baked, or boiled, and I make no doubt that it will equally serve in a fricassee, or a ragout.

(A Modest Proposal)
A serious argument in this vein would, needless to say, be unthinkable in eighteenth-century England, as in any civilized society. It is this which, despite Swift's deadpan reasonableness of manner, forces us to assume an ironical interpretation.

In all these examples, it may be observed, the ironist adopts a tone which is at a variance with his true point of view, and which subtly sharpens the edge of the irony. Swift methodically lists the various ways' of preparing a young child for the table as if careful to anticipate a gourmet's objection that it does not offer the same culinary delights as (say) veal or venison. That is to say, he adopts the air of a rational man ready to foresee and politely refute criticism, whilst appearing oblivious to the moral objections crying out for attention. In a rather similar way, Hamlet's indifference and Fielding's bland acceptance of what he takes to be customary usage are poses which exaggerate the enormity of what they say.

(Leech J. A Linguistic Guide To English Poetry. London: Longmans, 1969. P. 171 – 173)
TEXT 5. Grammar and Syntax

The second level of the Sapir-Whorf hypothesis is grammar and syntax. Whorf felt that grammar had an even greater influence than vocabulary. For example, it has been observed that in the Eskimo language there is a consistent use of the word "if" rather than "when" in reference to the future. Think of the difference between "When I graduate from college..." and "If I graduate from college..." In this example, "when" seems to indicate more certainty than "if." Linguists have associated the more common use of "if" in the Eskimo language with the harsh environment that Eskimos live in where life is fragile and there is little control over nature (Chance, 1966).

English word order is typically SVO. English places emphasis on a doer, on an action taker. Only about a third of English sentences lack a subject. In contrast, 75% of Japanese sentences lack a subject. For example, you are more like to hear "I brought my textbook with me" in the United States and hear "Brought book" in Japan. The subject is known by context. Similarly, if you have hiked for a day into a deserted canyon you might say to yourself "I feel lonesome." A Japanese hiker would say only "Samishii, " identifying the experience lonesome without the need to identify the subject. Yes, in English, we sometimes speak in abbreviated forms, but we're conscious of it being a shortened version of a more detailed statement. The Japanese speaker is not abbreviating; Japanese does not require the specification of a subject. Using the Sapir-Whorf hypothesis, you can conclude that this difference is related to the contrast between an individualistic culture and a group-oriented culture.

Although not usually identified with the Sapir-Whorf hypothesis, languages do differ in the average number of syllables that can be spoken in a minute. Most languages of the South Seas permit the speaker to deliver about 50 syllables a minute. The typical U.S. English speaker delivers 220 syllables a minute and the average French speaker 350. Some scholars suggest that the pace of life is related to how fast people speak.

Case Study: Arabic and the Arabian Culture

As a demonstration of the Sapir-Whorf hypothesis, you can use the following case study to learn about Arabian culture from the characteristics of the Arabic language that are presented. As you read this section, identify elements of Arabian culture that you see in the following description of the language.

Arabic is spoken in one form or another by more than 200 million people. Because Arabic is strongly interconnected with the religion Islam, the Sapir-Whorf hypothesis explains the critical importance of the religion to the culture. The Koran is the ultimate standard for Arabic style and grammar. Islam has had major effects on both written Arabic and the spoken language. Classical Arabic, the language of the Koran, is the accepted standard for the written language (Asuncion-Lande, 1983). As Islam spread throughout the world, so too did spoken Arabic, as all Muslims, regardless of nationality, must use Arabic in their daily prayers.

 Like any language, spoken Arabic continues to evolve and does vary from country to country. In classical Arabic, the number 2 is ithnayn, but tween is used in Lebanon, itneen in Egypt, and ithneen in Kuwait. Perhaps because of the influences of the Koran, Arabic withstood Turkish-Ottoman occupation and colonial empires and changed less than would have been expected. Advocates of Arab unity continue to work to unify and purify the spoken language. Modern standard Arabic is used, for example, at Arab League meetings, in radio and television news broadcasts, and in books and newspapers. Nonetheless, English or French is still the second language in the region.

Arabic style attempts to go beyond reflecting human experience to transcending the human experience. As Merriam (1974) noted, Al-Sakkaki divided rhetoric into three parts: al ma'ani is the part dealing with grammatical forms and kinds of sentences; - al-bayan refers to modes for achieving lucid style and clarity of expression; and al-badi (literally "the science of metaphors") refers to the beautification of style and the embellishment of speech.

Skillful use of language commands prestige. Arabic vocabulary is rich. For example, there are 3, 000 words for camel, 800 for sword, 500 for lion, and 200 for snake. Translated into English, Arabic statements often sound exaggerated. Instead of "We missed you, " the statement may be "You made us desolate with your absence. " It is said that because of the love of language the Arab is swayed more by words than by ideas and more by ideas than by facts.

Arabic emphasizes creative artistry through repetition, metaphor, and simile in part because of the poetic influences of the Koran. The role that formal poetry, prose, and oratory play is missing today in Western culture. Westerners often find it difficult to locate the main idea of an Arabic message; Arabs often fault Westerners for being insensitive to linguistic artistry.

Arabic makes more use of paralanguage – pitch, rhythm, intonation, and inflection – than other languages. The language rhythm can be magical and hypnotic. Higher pitch and greater emotional intona​tion are natural to Arabic speakers.

Speakers of Arabic may talk with a lot of noise and emotion. The rhetoric of confrontation – verbal threats and flamboyant language – is common. What may appear to be a heated argument may just be two friends having a chat. A speaker of Arabic uses language as a mode of aggression. Such verbal aggression essentially diffuses and prevents actual violence.

It is said that when an Arab says yes, he means maybe. When he says maybe, he means no. An Arab seldom says no because it may be considered impolite and close off options. Instead of no, an Arab may say inshallah, or "if God is willing." Inshallah is used when mentioning a future event of any kind as it is considered sacrilegious to presume to control future events. To mean yes, one must be both repetitive and emphatic.

(Jandt F.E. Intercultural Communication // SAGE Publications, 1998. P. 183–185)

TEXT 6. Well written and badly written texts

The translator has to assess the quality and value of the writing in the source language text. The common translator's distinction between literary and non-literary texts, assuming that the importance of the first lies in its formal elements and of the second in its factual content, and therefore that the first must be translated closely and the second freely, is mistaken. An opposite, and equally misguided view is that a non-literary text, being scientific, must be accurately translated, whilst a literary text, being artistic, allows infinite licence in translation. It might be more profitable to regard the non-literary text as denotative, and therefore to be translated slavishly in all its surface detail, and the literary text as connotative, and therefore to be translated to reveal its latent meaning, to point the allegory in the story, the moral in the action, etc., as well as its sensuous qualities (sound effects, such as metre and onomatopoeia, and visual images) if one accepts Molière's dictum that the two main functions of art are to please (the senses sensuously) and to correct (morally).

However, the basic distinction is not between literary and non-literary texts, but between good (or effective) and bad (or ineffective) writing. If a text is well written, whether it is literary or scientific, historical or technological, its formal components are of prime importance, and the translator must respect them and fully account for them in his version, not by any kind of imitation but by transposing them through deep structure ('what does this really mean?') to congruent formal components. It is as misguided to talk about the 'art' of literary translation and the 'skill' of non-literary translation as to imply that science is inferior to art. The translation of poetry is often more difficult than any other kind of translation only because poetry is the only literary form that uses all the resources of languages, and therefore there are more levels of language to be accounted for.

The translator is, however, entitled to treat the formal components of a badly written text, whether popular or technical, with considerable freedom, since by replacing clumsy with elegant syntactic structures, by removing redundant or repetitive items, by reducing the cliché and the vogue-word to a plainer statement, by clarifying the emphasis and tightening up the sentence, he is attempting to give the text's semantic content its full value. (Thus he is performing a double translation, first intra-, then interlingual.) Nevertheless, the translator is often at risk in declaring a text to be badly written. A text that is ponderous, contorted and ornate, that sins against the fraudulent canons of simplicity, clarity and brevity may indeed be well written if it expresses the author's personality without distorting his message; it is only badly written if the message is lost in the conventional received jargon which appears designed to make its own irrelevant but 'with it' impression.

A translation is normally written and intended for a target language reader–even if the source language text was written for no reader at all, for nothing but its author's pleasure. The translator has to assist his reader. In plain terms, it is usually more important for him to make or indicate the sense of a passage than to funk the issue by rendering it 'correctly'. He may have to explain or transpose allusions, supply reasons, emphasize contrasts. Even if the SL text is generalized and abstracted on the analogy of non-figurative art or has what seems like surrealistic or stochastic interventions, it is his duty to make his version a little more accessible to the reader, to find at least some pattern in non-sense. Styles which are dense and intellectualized may also require assistance from the translator.

(Newmark P. Approaches to Translation. Cambridge, 1988. P. 127-128)
TEXT 7.
Translators' Introduction:
Valentin Rasputin Since The Fire

With the possible exception of Aleksandr Solzhenitsyn, who received the Nobel Prize in literature in 1970, Valentin Rasputin was the most gifted and influential Russian prose writer of the last thirty years of the Soviet era. During the two decades of his maturity and growing prominence in the pre-Gorbachev literary world (1965-85), Rasputin created at least a dozen masterpieces of shorter fiction (malaia proza) that have become what are known in Russian as "contemporary classics." The list includes five novellas (povesti) – Money for Maria (Den'gi dlia Marii, 1966), Borrowed Time (Poslednii srok, 1970), Live and Remember (Zhivi i pomni, 1974), Farewell to Matyora (Proshchanie s Materoi, 1976), and The Fire (Pozhar, 1985) – and several short stories that are deeply moving even when read repeatedly and that will provide pleasure and benefit for many years to come.

The distinguishing features of Rasputin's prose tales are the broad sweep of the tragic human events they depict, the penetrating psycho​logical and social realism of his character portrayals, the vividness and rugged beauty of his nature descriptions, the profundity and provocativeness of the author's philosophical digressions, the persistence and integrity of his creative consciousness at work, and, above all, the inge​nuity of his language. His lexicon and phraseology are deeply rooted in the fertile soil of Russian folk idiom. His protagonists speak a lively and colorful Siberian peasant Russian. His narration has an unhurried and majestic flow, reminiscent of his native Angara River. In reading any of Rasputin's novellas or short stories the reader gets an almost visceral satisfaction from every level of structure: isolated verb choice, sentence syntax, paragraph organization, chapter completeness, and the architectonics of the work as a whole. Rasputin is a master storyteller. There are no loose ends in his works. Moreover, his five novellas and best short stories, taken together, form an epic of Siberian village life in the twentieth century that spans several generations and chronicles the effects of two world wars, of revolution and civil chaos, of Stalinist ter​ror and collectivization – and, more recently, of forced conversion from an agricultural to a logging and industrial economy, including con​struction of massive hydroelectric power plants and the flooding of once-populated river banks, in transforming a thriving rural culture almost beyond recognition.

Rasputin's exalted place in the history of Russian literature is, therefore, secure. He would be considered an outstanding writer had he created nothing other than Live and Remember and Farewell to Matyora. In view of his collected oeuvres, Rasputin ranks at least as high as his nineteenth-century forebears Ivan Goncharov and Nikolay Leskov; he is one of the few living Russian writers who could conceivably be awarded the Nobel Prize in literature.

Since the mid-1970s Rasputin has chosen a more direct means than belles lettres to speak out on issues of general human concern. Writing in the genres of the essay (ocherk), the prepared interview (interv'iu), the book preface (predislovie), and the anniversary com​memoration, he has addressed a wide variety of topics while concen​trating on the following: contemporary Russian literature, especially "village prose" (derevenskaia proza); the craft and obligations of the writer in society; the history of Russians in Siberia and their relation​ships with the indigenous Siberian tribes and with the central Russian (and Soviet) authorities in Saint Petersburg and Moscow; the dangers of destroying Lake Baikal and other precious natural resources and his​torical landmarks; and the restoration of Russian national conscious​ness, pride, and patriotism in an era when Russians are often blamed for the horrors of the calamitous Soviet experiment.

(Winchell M., Mikkelson J. Translator's introduction // Sibiria, Sibiria / Valentin Rasputin. Nothwestern University Press, Evanstone, Illinois, 1997. P. 1–2)
TEXT 8. 
Language, speech and writing

What I am concerned with in this chapter is not language in the most general sense of the term 'language' but with what can be described more fully as natural human language. Arguably, this fuller description is redundant in respect of either or both of the two adjectives, 'natural' and 'human'. Indeed, this is the view that most linguists and many philosophers of language would take. But it is worth making the point explicit and concentrating for a moment upon the implications of both of the qualifying adjectives, without prejudice to the question of whether there is any language, properly so called, that is non-natural or non-human.

Without dwelling upon the details let us say that a natural language is one that has not been specially constructed, whether for general or specific purposes, and is acquired by its users without special instruction as a normal part of the process of maturation and socialization. In terms of this rough-and-ready operational definition, there are some thousands of distinct natural human languages used in the world today, including English, Quechua, Dyirbal, Yoruba and Malayalam - to list just a few, each of which is representative, in various ways, of hundreds or thousands of others. But Esperanto, on the one hand, and first-order predicate calculus or computer languages such as algol, fortran and basic, on the other, are non-natural. Many non-natural languages are parasitic, to a greater or less extent, upon pre-existing natural languages. This being so, though non-natural, they are not necessarily unnatural; they may be comparable, structurally and perhaps also functionally, with the natural languages from which they derive and upon which, arguably, they are parasitic. I say 'arguably', not only because the point, as I have put it, is debatable, but also because by putting it in this way I am hinting at a deeper and theoretically more interesting sense of 'natural', and of its contrary 'unnatural', than my operational definition of 'natural language' requires.

It has been argued, notably by Chomsky, that languages that meet my operational, and intuitively applicable, definition of 'natural' do so, not simply as a matter of historical contingency, but by virtue of biological necessity: that natural human languages are structurally adapted to the psychological nature of man; and that if they were not so adapted, they could not be acquired, as I have said they are, without special instruction as an integral and normal part of the process of maturation and socialization. The question of whether natural human languages as we know them are also natural in this deeper sense (which I distinguish from other senses of 'natural' in Chapter 4 below) is of course philosophically controversial. I am not concerned with this question as such. It suffices for my present purpose that Chomsky and others inspired by his work, philosophers and psycholo​gists, have provided a serious defence of innatism (or nativism).

Granted that it is appropriate to use the term 'language' to refer to a wide range of communicative and symbolic systems employed by animals and machines, we can proceed to distinguish human from non-human languages. And this distinction can be drawn in various ways: we can define human languages as languages that are actually used by human beings; as languages that could be used by human beings (with what is meant by could spelt out); as languages that are normally or naturally (in one or other sense of 'naturally') used by human beings and so on. For present purposes, the following operational definition will suffice: a human language is one that is attested as being used (or as having been used in the past) by human beings; and a non-human language is one that is (or has been) used by any non-human being (either an animal or a machine). This definition leaves open the possibility that the intersection of the two sub-classes of languages thus distinguished is non-empty; i.e., that there are languages which are both human and non-human. It also presupposes, of course, that we have some way of identifying human beings that does not make the possession of language criterial in their identification. It would not do for us to adopt Schleicher's (1863) attitude: "If a pig were to say to me 'I am a pig', it would ipso facto cease to be a pig."

As with the distinction between natural and non-natural languages, so too with the distinction between human and non-human languages, as I have just drawn it; it can be argued that human languages share a number of structural properties, or design characteristics, that set them off as a class from the languages of other species, so that it is legitimate to talk not only of human languages, but also of human language in the singular. It is by coupling the two predicates 'natural' and 'human' and giving to each its deeper sense that we arrive of course at the characteristically Chomskyan thesis of innatism. As Chomsky put it in his Reflections on Language: "A human language is a system of remarkable complexity. To come to know a human language would be an extraordinary intellectual achievement for a creature not specifically designed to accomplish this task. A normal child acquires this knowledge on relatively slight exposure and without specific training" (1976: 4).

It is an obvious, but none the less important, fact that one cannot possess or use language (henceforth I shall restrict the term 'language' to natural human language) without possessing or using some particular language -English, Quechua, Dyirbal, Yoruba, Malayalam, or whatever. Each of these differs systematically from the others, so that, due allowance being made for the well-known problems of drawing a sharp distinction between languages and dialects, styles or registers, we can usually determine that someone is using one language rather than another on particular occasions. We do this, whether as investigating linguists or as participating interlocutors, by observing and analysing, not the language-behaviour itself, but the products of that behaviour - strings of words and phrases inscribed (in a technical sense of Inscribe') in some appropriate physical medium. But the language, for the linguist at least, is neither the behaviour nor the products of that behaviour, both of which are subsumed under the ambiguous English word 'utterance'. What the linguist is interested in is the language-system: the underlying, abstract, system of entities and rules by virtue of which particular language-inscriptions can be identified as tokens of the same type or distinguished as tokens of different types; can be parsed (to use the traditional term) or (in Chomskyan terminology) assigned an appropriate structural description; and can be interpreted in terms of the meaning of the constituent expressions, of the grammatical structure of the sentences that have been uttered, and of the relevant contextual factors.

We may distinguish the language-system, then, on the one hand from language-behaviour of a particular kind and on the other from language-inscriptions. The latter, together with native speakers' intuitions of grammaticality and acceptability, of sameness and difference of meaning, and so on, constitute the linguist's data; but they are not the object of linguistic theory or linguistic description. The linguist, I repeat, is interested in language-systems; and this is true not only in microlinguistics but also in the several branches of macrolinguistics (see Chapter 2).

And when linguists come to describe language-systems, whether they subscribe to the aims of generative grammar or not, they do so by drawing a distinction between phonology and syntax and by making reference, in the description of both, as also in the account that they give of the meaning of sentences, to the information that is stored in the lexicon, or dictionary.

(Lyons J. Natural Language and Universal Grammar // Essays in Linguistic Theory. vol. 1. Cambridge University Press, 1991. P.1–3)
TEXT 9. 
Linguistic theory and theoretical linguistics

One of my aims in this chapter, which complements the preceding one, is to motivate a distinction between two terms that are currently employed by most linguists as synonyms and to use this terminological distinction as a peg upon which to hang some comments about the present state of linguistics. The terms in question are linguistic theory' and 'theoretical linguistics'. Another aim is to comment further upon the theoretical term 'language-system' in relation to Saussure's terms 'langue' and 'langage'.

The distinction between 'linguistic theory' and 'theoretical linguistics' is by no means the only terminological distinction that I shall be drawing, here and in other chapters of this book. I do not wish to give the impression, however, that my sole (or primary) concern is at any point purely terminological. I am much more interested in the metatheoretical or methodological issues that the use of one term rather than another, or of one term in addition to another, helps us to identify. As far as the terms 'theoretical linguistics' and 'linguistic theory' are concerned, I wish to suggest that, if they are kept distinct, each of them can be usefully employed to refer to what have now emerged, or are in process of emerging, as two rather different, but equally important, sub-branches of linguistics.

When my Introduction to Theoretical Linguistics (1968a) was published, more than twenty years ago, it was hailed by Bar-Hillel as "the first [book of its kind] ... to carry the long overdue adjective 'theoretical' in its title" (1969:449). It is worth noting in this connexion that, although most of the foreign-language editions did not hesitate to use the equivalent of 'theoretical' in the title, the publishers of both the French and German versions seem to have felt that the use of this adjective was not so much overdue as, in this case at least, premature or inapposite. In preference to (the equivalent of) 'theoretical linguistics' the former chose (the equivalent of) 'general linguistics' and the latter (the equivalent of) 'modern lingu​istics'. The term 'modern linguistics' is of no interest to us in the present context, but 'general linguistics' is; and I will come back to it below. Another review of my book, more critical than Bar-Hillel's and written from a more or less orthodox Chomskyan, or generativist, point of view - more orthodox, incidentally, than I myself have held either then or since - was published in Language (Starosta, 1971). It rightly drew attention to my failure to develop, seriously and consistently, the implications of the programmatic opening sentence, "Linguistics may be defined as the scientific study of language" (Lyons, 1968a: 1), and of obiter dicta ("statements with theoretical import... scattered in odd places throughout the book"; Starosta, 1971: 431) to the effect that one of "the proclaimed aims" of linguistics is "the construction of a scientific theory of human language" (Lyons, 1968a: 45).

This criticism was, I think, well founded. And I would now concede, further, that in the Introduction I not only failed to define 'theoretical linguistics' (tacitly identifying it with 'general linguistics' or even with 'linguistics' tout court), but I adopted far too narrow a view of its subject matter. In effect, I restricted the scope of theoretical linguistics to what I would now characterize as general, theoretical, synchronic microlinguistics (cf. Lyons, 1981a: 34-37). I still think that this constitutes the central and most distinctive part of theoretical linguistics (for reasons that I have explained in the preceding chapter). But I certainly do not believe that diachronic linguistics is intrinsically less theoretical than synchronic; that such branches of macrolinguistics as sociolinguistics, psycholinguistics, or stylistics are, by virtue of their data and the questions they address, less theoretical than microlinguistics; or even (though I grant that this is more debatable) that descriptive linguistics (i.e. the description of particular language-systems) is necessarily less theoretical than general linguistics (i.e., the study of language in general). I will not labour this point (though it has been much misunderstood by linguists) but shall take it for granted in all that follows.

The view of theoretical linguistics that I put forward in my 1968 textbook was more restricted than I now think it ought to have been in at least one other respect. Having started by defining linguistics, programmatically and perhaps tendentiously, as "the scientific study of language", I confined my attention thereafter to what is arguably but a subclass of languages – a subclass of which English, French, Italian, Chinese, Arabic, etc. are held to be members and exemplars. Such languages may be referred to as N-languages (see Chapter 4). I shall have more to say about the properties of N-languages presently. An initial and provisional indication of the membership of the subclass of languages that I am referring to can be provided.
(Lyons J. Natural Language and Universal Grammar // Essays in Linguistic Theory. vol. 1. Cambridge University Press, 1991. P. 27–28)
TEXT 10.
Introduction to Edgar Allan Poe's “Tales of Mystery and Imagination”
…Since the 1950s, Edgar Allan Рое has, like so many classic American writers, become an academic industry. A visit to a university library will reveal volumes examining French criticism of Рое; Рое in Russia; the image of Рое in American poetry; Рое and the British magazine tradition; the Scandinavian response to Рое; Рое, Lacan and Derrida; and one 'simply' called Рое Рое Рое Рое Рое Рое Рое (presumably because the author, like his subject, believed in the powers of incantation). Yet for most people it surely remains the case that Рое has two great claims to fame. The first is that, in his three Dupin stories ('The Murders in the Rue Morgue', 'The Mystery of Marie Rogêt' and 'The Purloined Letter'), as well as the cipher tale, 'The Gold Bug', and the least-likely-suspect story, 'Thou Art The Man', he laid the foundations for the subsequent development of the detective story. Рое can be credited with the creation or very early refinements of the locked-room convention; the Olympian detective; the less-than-brilliant associate and chronicler; the linguistic and visual puzzle; the easily dismissed police force; the murder as disruption of a small town and the solving of crime as an intellectual exercise.

The second claim to fame is as one of the greatest of all writers of horror stories; not merely because he made more sophisticated the elements he took from the European Gothic tradition, such as subterranean dangers, the femme fatale (literally so in 'The Fall of the House of Usher'), burial alive, ghosts, excessive curiosity, the curse from the past and exotic locales, but because he fashioned those elements into a remarkable investigation of abnormal psychological states and obsessional behaviour (what he chose to call 'the imp of the perverse'). In his Preface to the original edition of Tales of the Grotesque and Arabesque (1840), Рое asserted that'... terror is not of Germany, but of the soul... ', thus immediately distancing himself from what he saw as outdated Gothic paraphernalia. The Gothic novel served as a major model for the early development of fiction in America. In an interesting British collection of American short stories published in 1930, I find that in the first two stories, 'Peter Rugg, The Missing Man' by William Austin (1824) and 'Rip Van Winkle' by Washington Irving (1819), both use the old Gothic notion of the man who defies a higher power and loses his place in the normal flow of time and in each case misses the change from colonies to new nation; an excellent example of the way in which a popular literary formula was used to air the stresses and nostalgias of contemporary life. One of the earliest published American novelists, Charles Brockden Brown, was a fully-fledged Gothic novelist, whose works substitute Indians for the demons of European Gothic; where humble two-storey wooden edifices, far from crumbling ruins, still hold terrors from the European past, and where the chaos of the plot mirrors the chaos of the first decades after the War of Revolution, when there seemed to be little tradition and few recognized moral and political codes to work with. Similarly, one does not have to read far into the tales and novels of a much greater American nineteenth-century writer, Nathaniel Hawthorne, to see how heavy was the influence of the European Gothic on his writing.

(Witley J.S. Introduction // Edgar Allan Poe: Tales of Mystery and Imagination. Wordsworth Classics, University of Sussex, 1993. P. 6–7)

ПРИЛОЖЕНИЕ
Список наиболее распространенных “ложных друзей” переводчика(
accuracy n 
точность, правильность

аккуратность
regularity, carefulness, punctuality, tidiness

accurate adj
точный, правильный, тщательный, калиброванный

аккуратный
neat, careful, punctual, tidy

actual adj
фактический, действительный

актуальный
urgent, pressing, topical

actually adv
фактически, действительно

актуально
important

affairs n
дело, вопрос; занятия, дела; событие, история

афера
speculation, fraud, swindle
agent n
доверенное лицо, посредник, представитель, агент

агент
representative, confidential person, agent
apparatus n
механическое устройство, установка, приспособление, прибор, аппарат appliance, arrangement, apparatus; staff

аппарат
personnel
balloon n
воздушный шар, аэростат

баллон
cylinder
base n
основание, фундамент; подножие; материальная основа; опора

база
reserve, resources; ground; proof, centre; store or warehouse

basin n
таз, чашка; водоем, резервуар; совокупность притоков реки

бассейн
swimming-pool

benzene (benzine) n
бензол

бензин
petrol, gasoline
billion n
(брит., тж. в Германии) миллион миллионов, тысяча миллиардов (1012); триллион; (амер., тж. во Франции) тысяча миллионов (109) = биллион; миллиард (амер.) billion,

биллион
(брит.) milliard
cabin n
хижина; будка; кабина корабля

кабина
box, booth, car; cockpit
cabinet n
шкаф, комод; корпус радиоприемника; состав министров

кабинет
study, office, private room; laboratory

capital n
столица; стоимость; заглавная буква; класс капиталистов; состояние

капитал
dead stock; money, wealth, value, treasure

capital adj
смертный; превосходный; главный

капитальный
main; thorough, fundamental
fundamentally adv
коренным образом; принципиально, существенно; в своей основе, по своей сути

фундаментально
solidly, firmly; thoroughly, well (о еде)

general adj
общий; всеобщий; неспециальный (общего назначения); повсеместный; постоянный; коренной; главный, ведущий; генеральный

генеральный
main, basic; general
individual adj
отдельный, единичный; одиночный; особый; характерный, особенный; личный, индивидуальный

индивидуальный
personal; peculiar; one's own; individual; individualized; separate

information n
сообщение; информация; сведения; справки; знания

информация
data; (воен.) intelligence; report(s); information

instruction n
обучение (чему-л.); инструктирование, инструктаж, инструкция; (мн.) директивы, наставления, указания, предписания

инструкция
instruction; directions
instructive adj
поучительный, полезный; содержащий в себе руководящие указания; инструктивный

инструктивный
instructional; instructive
instructor n
преподаватель; воспитатель; инструктор; учебник; пособие

инструктор
teacher; instructor
instrument n
прибор, аппарат, приспособление; орудие, (перен.) средство; (муз.) инструмент; договор, акт

инструмент
tool; instrument
instrumental adj
относящийся к инструментам, приборам; (перен.) служа​щий орудием, средством, способствующий чему-л.; производимый музыкальными инструментами; музыкальный; инструментальный

инструментальный
tool-making (shop), tool (production); instrumental (music)

interval n
промежуток, расстояние, пространство; отрезок времени, интервал; пауза (в речи, беседе); перерыв, перемена; антракт

интервал
distance, space; period; interval
limit n
граница, предел; предельная норма (цена, количество); предельный размер, (техн.) допуск; лимит

лимит
limit, permission
machine n
механизм, аппарат, устройство; станок; автомат; средство транспорта; человек, действующий подобно механизму; орудие; аппарат; машина

машина
engine; machine; mechanism; machinery; vehicle; plane; car

magazine n
журнал; склад (боеприпасов, вещевой, пороховой); обойма, магазин для патронов

магазин
shop; store
original adj
первоначальный; своеобразный, оригинальный; подлинный

оригинальный
peculiar, constructive, unusual, strange; original

personal n
(амер.) хроника
personnel n
состав сотрудников, персонал; личный состав

персонал
staff; body; personnel

petrol n
бензин

petroleum n
нефть, керосин; петролеум

петролеум
petroleum; paraffin

physic n
лекарство; терапия

physique n
телосложение, конструкция; внешность

физика
physics, natural science
physician n
врач, доктор; терапевт; (перен.) исцелитель

physicist n
физик; материалист
физик
physicist; teacher of physics; student of a department of physics

piston n
поршень; пистон

пистон
percussion cap; valve; cap for a toy pistol; piston

principal adj
главный, основной; важный; ведущий

принципиальный
basic, essential, fundamental, main, radical; principled

probe n
(мед.) зонд, зондирование; (техн.) зонд, щуп
проба
trial, test; testing, analysis; sample; standard, fineness

procedure n
порядок, образ действия; технология, технологический процесс; методика, метод; процедура, последовательность операций

процедура
procedure; technique; treatment
production n
процесс производства; изготовление; продукты производства; продукция; произведение (искусства); постановка (пьесы или фильма)

продукция
output; yield; product(s); production; published works

profile n
контур; очертания; профиль (лица); сечение

профиль
profile; side-view; type, specialization

progress n
движение вперед; течение; ход; переход; прогресс; достижения; успехи

прогресс
progress; development; improvement; advance
project n
план, замысел; схема; предложение; проект; тема; строй-проект; новостройка

проект
project; projection; design; plan; draft; scheme; graduation work; thesis

prospect n
вид; перспектива; ландшафт; кругозор; планы, виды на будущее (мн.), надежды (мн.), ожидания (мн.)

prospectus n
проспект (книги, издания, учебного заведения и др.); план

проспект
avenue; plan; summary; prospectus (of a book); advertisement, bill poster

protection n
защита, предохранение; укрытие; защитное средство; охрана, покро​вительство; пропуск, паспорт

протекция
patronage, influence
radical adj
коренной; глубокий; основной; фундаментальный; радикальный

радикальный
radical; drastic; sweeping
repetition n
повторение; заучивание наизусть; копия

репетиция
rehearsal
replica n
копия; репродукция картины; (техн.) модель

реплика
remark; retort; response; comment

resin n
смола, канифоль

резина
rubber

резинка
eraser; elastic; sock (stocking) suspender

revolution n
революция; коренной политический переворот; государственный переворот; коренное преобразование, перестройка; перемена, превращение; кругооборот; поворот; оборот

революция
revolution
scale n
масштаб; измерение; размер; величина; система чисел; шкала; линейка; система счисления; весы (мн.); (техн.) окалина, накипь

шкала
scale; range; dial
scholar n
ученый; специалист; (устар.) ученик; учащийся; способный студент, стипендиат

школяр
pupil; schoolboy, schoolgirl; a dogmatist

special adj
особый; индивидуальный; отличительный; основной; характерный, специальный, выдающийся; определенный, конкретный; частный

especial adj
отличный от другого; особый, особенный; исключительный

специальный
special
specific adj
отличительный; особый; особенный; показательный; типичный; характерный; определенный; ограниченный, частный; отдельный; удельный (вес, объем); специфический

специфический (специфичный)
peculiar; unique; specific
speculate v
размышлять, раздумывать; делать предложения; спекулировать

спекулировать
to profiteer; to gamble; to speculate; to misuse

stamp n
штемпель, печать; оттиск; клеймо; почтовая или гербовая марка; отпечаток; штамп
штамп
stamp; punch; cliché; stock phrase

structure n
внутреннее устройство, строение; структура; строй, режим; строение, дом, здание; сооружение, каркас, постройка
структура
structure; pattern; framework
subject n
подданный (какого-л. государства); предмет (беседы, книги); тема; повод; вопрос; учебный предмет; субъект
субъект
person; subject
� Данный перевод является компиляцией переводов, выполненных студентами.


( Lingua Franca is a pidgin, a trade language used by numerous language communities around the Mediterranean, to communicate with others whose language they did not speak. It is, in fact, the mother of all pidgins, seemingly in use since the Middle Ages and surviving until the nineteenth century, when it disappeared with hardly a trace, probably under the onslaught of the triumphant French language, leaving only a few anecdotal quotations in the writings of travelers or observers… Like other pidgins, it had a limited vocabulary and a sharply circumscribed grammar, and lacked those things, such as verb tenses and case endings, that add specificity to human speech. The language was never written. No poetry, no folktales, no translation of the Bible, just a way to sell the merchandise you had to offer, or haggle for a better price on its purchase. Observers noted that the words constituting this pidgin were mainly of Romance origin, in particular, Italian, Spanish and Occitan, a language occupying an intermediate position between Spanish and French… Lingua Franca seemed to be lost forever, since it died before the advent of the tape recorder or of anthropologists anxious to record a moribund form of human speech, however bizarre, and even laughable, it may have seemed. – 


� HYPERLINK "http://www.uwm.edu/~corre/franca/edition3/index.html" ��http://www.uwm.edu/~corre/franca/edition3/index.html�


(Голикова Ж. А. Перевод с английского на русский = Learn to Translate by Translating from English into Russian: учеб. пособие. М.: Новое знание, 2003. 287с.
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